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PRESENTACiÓN DE LA PRIMERA EDICiÓN 
EN ESPAÑOL 

La principal difi cu ltad a la ho ra d e trad uci r las Inlerna/ional 
Standartl 8 ibliograPhical Description Jor ComlJ!/./er Files surge ya e n la elec­
ción d el tíllllo . ¿Se d ebe traducir jile por archivo, por jichero, tal vez, 
incluso, por registro? 

Si nos he mos decantado por archivo es porque parece despre n­
derse d e la fil osofía d e las ISBD que el mate rial bibliográfico que se 
trata d e desc ribir corresponde a un conjunto de registros y de fi che­
ros qu e vienen a formar un lodo . Aun así es indisculible que las 
ISBD(CF) también deben servir para describir fi cheros y registros in­
dividuales. 

Po r Olro lado, la terminología informática que, lógicamente, inun­
d a todas las páginas d e estas ISBD se caracteriza, entre o u·as muchas 
cosas, por estar cambiando rapidísimamentc y no cabe duda que de 
alguna manera se u-aslucen los tres aii.os largos transcurridos e nlre la 
versión original inglesa y esta traducción española. Desde un punto 
de visla estri ctamente técnico se echan en falta algunos dispositivos 
hoy e n día e n pleno uso, por no hablar d e versiones Beta. Además, es 
ind iscutible que de terminadas traducciones espailo las resu ltan muy 
forzadas, sobre todo cuando e l té rmino inglés es de uso corri ente e n 
Iluesu·a le ngua. o puede d ecirse que las expresio nes soporte lógico y 
soporte físi co (preferidas po r la Real Academia Espallola) hayan hecho 
desaparecer a software y hardware, aunque e n e l primero de los casos 
siempre se rá preferible a l galicismo logical. En todo caso, pa rece más 
probable que desaparezca n de l me rcado los ",ai/l/ra",e antes de que 
se asiente )a traducción espajlo la de orde-nador depa,.tamental. 

He mos tenido muy presente , como es lógico, tanto la vigésimo pri­
me ra edi ción de l Diccionario de la lengua esP",jOÚL d e la Real Acade mia 
de la Le ngua, acabado d e imprimir e n julio de 1992, como e l me nos 
conocido, pe ro muy útil , Vocabttltl.11o cienlífico y técnico, publicado e n 
1990 e n su segunda edi ción po r la Real Academia de Cie ncias Exac­
tas, Físicas y Naturales. Po r último, es de justicia ci tar e l Closario ALA 
tle bibliotecología y ciellcias de la inJomoación, traducido al españo l en 
1988, que recoge un número conside rabilísimo de voces aplicables a 



VIII ISllD (Cf ): DESCRIPCiÓN I'ARA ARCIIIVOS DE ORDENA DOR 

esta traducción, C0 l11 0 es 1l 3 LU fa l si se ti ene presente su título ing lés 
Th e A I..A glossw)t o/ librar] G.nd informa /ion science, ex presió n qu e de fin e 
co n g ran exacliLUd nuestra mate ria hasta tal pun to que no puede por 
me nos de lamentarse que e n Espatia Ciencias de la información se apli­
que en un dominio muy di fe rente y que se utilice el térm ino 
Documen tación para rehuir lo que en el r eSLO del mundo se conoce co­
mo Librar)1 sciellCl!, cuya traducción exacta sería Biblioleconomía. 

LOS T RADUCTO RES 
INTROD UCCiÓN 

La ISBD surge de la resolución lo mada en la Reunión Intern acio­
nal d e Expe rtos e n Cata logació n , o rga nizad a e n Copenhague e n 1969 
po r e l Co mité de Catalogació n d e la IFLA, en la que se decidió que 
se de bía no rm alizar la ro rma y e l conte nido de la descripción biblio­
gráfi ca l. La Descripció n Bibliográfica In ternacio nal ormalizada para 
Publi cacio nes Mo nográfi cas rue la prime ra d e las ISBDs aparecidas co­
mo resultad o d e l manda to de 1969. El prime r texto de las ISBD (M) 
se publicó e n 1971 baj o la ro rma d e un conjunto de recomendac io­
nes. Ya en 1973 cien o número de bibliografías nacionales habían 
ado ptado este tex to y, gracias a las traducciones de l lexto o rig inal in­
g lés a o tras le nguas, se habían te nido e n cue nta po r cien o Illll11CrO 
de Comités de Catalogació n a la ho ra de volver a redactar e l bo rra­
d o r d e las reglas nacio nales de desc ripc ió n bibliográfi ca . Ya e n ese 
mo me nto se había pe rcibido que la palabra impresa no es más que 
uno de los procedimie ntos de la transmisió n docume ntal a través de 
la cual se satisface n las necesidades de comunicació n de individuos e 
instituciones, )' que, por lo tanto, el programa de la I FLA para la 
Descripción Bibliográfica Intern acional orm alizada debería dirigir 
la pre paració n de una estructura descriptiva no rmalizada para mate­
riales no librari os. Como consecue ncia de e llo , se preparó y publicó 
e n 19 77 la p rime ra edi ció n de las ISBD(NBM), Descri/Jció lI Bibliográfica. 
Internacimull Normaliz.ada IJa ra Materia les no Librm-ios. Estas ISBDs re­
cogían di sposicio nes re fe ridas a archivos de datos legibles po r o rd e­
nado r. Sin embargo, cuando e l Comité d e Revisió n de las ISBD, ror­
mado po r la IFLA e n 198 1, empezó a trabaj a r e n las ISBD ( BM ) en 
para le lo con las ISBD (CM), ISBD (M) )' l BD (S). se dec idió que de bía 
dedicarse una especia l ate nció n a la necesidad, cada vez m{lS urgente, 
de pre parar unas ISBDs separadas para los archivos de o rde nador. 
Con e l desarro ll o de programas)' fi cheros de da tos pa ra o rde nado res 
más peque ños, la natu raleza de l so po rte se hi zo más compleja; ade­
más, este cambio e n la producción fue muy similar al de otros mate­
riales que se incorporaban ampli amente a las colecciones de las bi­
blio tecas y qu e prec isaban, asimi smo, un co ntro l bibliográfi co. Como 

I - Rcl>Orl of lhe Internalional Meeling of C.'\t¡-tloging Experts. Copcnhagcn . 1969-. En: 
L.bri, \01. 20. n .o 1. 1970 : pp. 11 5- 11 6. 
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resultado, se estableció el Grupo d e Trabajo d e las ISBD (CF) q ue se 
reunió por prim era vez en marzo de 1986. Gracias a los comentarios 
de una amplia variedad de usuarios de archi vos de ordenador se fue­
ron mejorando paulatinamen te los borradores pre liminares basados 
e n la rcvisión de las ISBD(NBM ); este y o tros esruerzos ll evados a ca­
bo por el Grupo de Trabajo culm inaron a fi nales de 1988 en un bo­
rrador final de las ISBD (C F). Como caractcrís tica clave de este traba­
jo destaca la armon ización del texto de las ISBD (CF) con los tex tOs 
I-cvisados de las cualro ISBD que se mencionan más arriba)' que se 
habían publi cado e n 1987-88. 

Las ISBD (CF) incl uye n u n índice y cinco a pé ndices. El p rimer 
apé ndice presenta un precepto para la técnica espec ial de la descrip­
ción en vari os niveles. El segundo apéndice proporciona un breve es­
bozo de l modo mediante el cual de be n transcribirse los datos cuando 
un texto se lee parcialm e nte de de recha a izquie rda y parcialme nte 
de izquie rda a derecha. El tercer apé nd ice contie ne unas listas de de­
nomin acio nes específi cas y generales de mate riales. El cuan o apé ndi­
ce pro po rcio na abreviaturas recomendadas para su uso e n registros 
en inglés. El apé nd ice fin al ll eva los eje mplos rormulados con e l fin 
de ofrecer una muestra de l resul tado de la aplicación de la normati­
va ISBD a todas las á reas del regisu'o *. 

La Sección d e Catalogación d e la IFLA apro bó esta prim e ra edi­
ció n d e las ISBD (CF). 

Washing ton, D. C. 
Fe bre ro 1989 

J OIIN D. B YRUM 

Prrw l""t, 1M Co,"it; 1/' IVI1/Ji6" ti, IfU ¡SUD 
J 1M Gn¡po J, Trabtljo d, /115 ISIID(AO) 

. A los ejemplos o riginal cs. se han aimdido o tros '·cdactados cn espa ilol. (NoJa de Jos Tm­
tlll clor"l!S) . 
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o NOTAS PREUMINARES 

0.1 Alcance, objetivos y uso 

0. 1. 1 Alcance 

La Desc ripción Bibliográfi ca Inte rnacional 'orma liza­
da 2 para Archivos de Orde nador -de no minada a par­
tir de ah o ra ISBD (CF)- espec ifi ca los ele me ntos ne­
cesarios para la d escripció n e ide ntificación de publi ca­
ciones mo nográficas legibles po r o rde nado r, asigna un 
o rde n a los ele me ntos de la descrípción y especi fi ca un 
siste ma de puntuació n para la misma. Sus especificacio­
nes se refi eren, en primer lugar, a los registros biblio­
gráfi cos producidos po r los centros bibliográfi cos nacio­
n ales (e n las edi cio nes de las bibliografías nacio nales 
impresas, e n o tros registros impresos y e n los fi che ros 
asociados de datos legibles po r o rde nado r) y. e n scgun­
do lugar, a registros bibliográficos de otros centros cata­
logado res. tanto e n fo rma impresa o legiblc po r o rde na­
do r. (En e l caso de d aLOs bibliográfi cos almacenad os e n 
so po rte legible po r o rde nad o r. las (SBOs de termina n la 
forma de la presentación de los datos tanto en línea co­
mo en productos impresos y no la forma, el orden, etc., 
de los fi cheros). 

Los archivos de ordenador rn onogr áficos son materiales 
codificados para su manipulación por medio de un or­
de nad or. Esto comprcnde a rchivos de d os tipos distintos: 
archivos de datos ( información en forma de números, le­
tras. símbolos O combinació n d e tod os e ll os) y p rogra­
mas ( instrucciones o rutinas para la ej ecución de ciertas 
ta reas quc incluye n e l proceso d e los da tos) . 

Po r razones catalográficas. los archivos de o rde nado r es­
tá n tra tados e n las ISBO (CF) d e dos mane ras distintas 

! El lérmino Mbibl iográfico", aquí)' en toda la ISBD(CF), se uLi liza con pleno conoci· 
miento dr que no resu lta apropiado en este COnteXlO. No cxisle. sin cmbargo, una aJleOla· 
liv-d acepL.'1ble. 
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según que e l acceso a los mismos sea local o r e m OLO !J. 

S~ uti li za acceso loca l para signifi ca r que puede descri­
bll"se un soporte físico. El usuari o debe insertar dicho so­
porte (po r ejemplo, un disco, casete o cartucho) en un 
ordenador, generalmente un m icroordenador. Se en ti en­
de por acceso re mOlo que e l usuari o no de be manejar 
un sop~rte físico - de forma cara terística só lo pue de 
proporc ionarse acceso Il'lcd ianle el uso de un d ispositivo 
de e ntrada)' salida concclado a un siste ma in fonnático 
( por ejemplo, un fi chero en una red o en un entorno 
de tiempo com partido) o por el uso de archivos almace­
nados en un disco duro. 

Se lo ma esta definició n ya que es apli ablc a la mayoría 
de los archivos que están generalmente dispo ni bles. in­
c1 u)'endo aque llos a los q ue se acced e vía un a red [lo­
ca l] o vía te lecoll'Hlni caciones. Se in cluyen ig ualm e nte 
los fi che ros producid os y/ o ge nerados pard distribución 
limi tad a, para demanda previo pago d e tasa o hechos a 
la medida. Un fi chero residente en la memoria perlll a­
nem e de un o rdenado r (ROM ) o en e l sopo rte lógico se 
enuende que forma parle de l dispositivo en e l cual está 
alm acenado y. si se ca taloga, debe considerarse como un 
fi chero que requiere acceso remoto, Jug ue tes programa­
d os, calculad o ras y otros o bje tos programad os se co nsi­
de ra que están fue ra de l alcan ce de las ISBOs. 

L~ ISBO (CF) es una de las ISBOs ya publicadas. Las res­
tantes se re fi e ren a ma te ri al no libra rio ( ISBO ( BM )), 
publicac io nes seri ad as (ISBO (S)). mo nogra fias (ISBO 
(M)). ma te ri al cartográfi co ( ISBO (CM)), mo nografias 
ante n o res a 1801 ( ISBO (A)) y música impresa (ISBO 
(PM )). Cada ISBO pre tende incorpora r un conjun to 
cohe re~ te d e especi fi caciones para su pro pio tipo de pu­
bllcaclo n, pero no ha habido ningún intento de hacer 
una ISBO excluyente. 

Los usuarios necesitará n en ocasio nes referirse a va ri as 
1 BO. cu ando, po r ej cmplo, la 'publi cac ió n que se va a 
descnblr prese me caracte rísticas descri tas en otras ISBOs 
como, po r ejemplo, una publicación info rm ática legibl e 
por o rdenador publicado como una serie o con una mo­
nografía aneja. Todas las ISBOs se basan e n las ISBO (G). 

, El tcm li,no -remolo
M

, .aquí r en ~oda 1:. ISBD (CF), .se ulil i1.a llllica l1lc ntc para ide ll ti­
fica~ e l l'~ta,!"elllo cataJogr.1fico apropiado pa ... el archivo; no impl ica. necesariamente, e l 
habitual Significado de -distante", 

;.IOTAS I'RELlM INARES 3 

La 1 BO (CF) está fundamen t.~ l mente d edicada a solven­
tar las necesidades actuales de las biblio tecas, las agcn­
cias bibliográfi cas nacionales y los centros de investi ga­
ció n . Sin em ba rgo, pued e precisar cie rto g rado de 
elaborac ión antes de aplicarse a ca tegorías anticuadas 
de mate rial. 

Al mismo tiempo, y ya q ue los fic heros descritos e n las 
ISBO (CF) son e l resultado de tecnologías volátiles, las es­
tipulaciones específi cas de estas ISBDs, parti cularm ente 
las de l área 3 (área del tipo y dim ensio nes del fiche ro) 
y de l ;árca 5 necesitarán corregirse para que sean apro­
piadas para manejar adecuadamente características adi­
cio nales de los fi cheros o fo rmas recientemente desarro­
lladas de mate rial. 

0. 1.2 Obje tivo 

El obje tivo fundamemal de las I BOs es pro po rcio nar es­
pecifi cac io nes para una ca talogació n descriptiva cornpati­
ble en lo do e l mundo, con e l fin de facilitar el inte r­
cambio internacional de registros bibliográficos entre 
centros bibliográficos nacionales y la comunidad biblio­
teca ria y del mundo de la info rmació n, Al especi fi car los 
e lementos que comprende la d escripció n bi bliográ fi ca y 
a l prescribir e l o rde n e n e l que se d ebe n presentar esos 
elcmemos y la puntuació n que los de limita, las ISBOs as­
piran a (a) logra r que los registros proced entes d e dis­
tintas fuentes puedan inte rcambiarse de tal manera que 
los registros producidos e n un país puedan in corporarse 
fáci lm ente a los ca tálogos de o tras biblio tecas o en las 
listas bibliográfi cas de o tros países; (b) fa ilitar la inte r­
pre tació n d e los registros fremc a las ba rreras lingüísti­
cas d e modo que registros producidos para usuarios de 
una Ic ngua puedan ser interpre tados po r usuarios de 
o tra; y (e) facilita r la conve rsió n de los registros biblio­
gráficos a sopo rte legible po r o rde nador. 

0. 1.3 Uso 

Las ISBOs pro po rcio nan las especi fi cacio nes para incluir 
la mayor canudad de info rmació n descriptiva necesaria 
para distintas actividades bibliográficas, y, po r consi­
guienle, incluye n ele menlos que puede n ser esenciales 
para una o varias de esas actividades, pero no necesaria­
me n te para todas. 
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Se recomie nda q ue, e n cada país, la age ncia bibliográfi ca 
naciona l, al aceptar )a respo nsabilidad d e c rear el regis­
tro d e finitivo d e lo d a publi cación a p a recida e n dic h o 
país, elabore la descripció n de finitiva que conte nga lodos 
los ele me ntos obligato rios recogidos c n la ISBO pe rti­
nente e n l..:'1.l1l0 que la información sea ap licable al docu­
me nto que se d escriba. Algunos ele me ntos se conside ran 
o pcio nales (se indica n e n e l texto mediante el uso d e la 
pa labra "puede n ") y la info rmació n sobre d ichos clemen­
LOS puede incluirse u o mitirse a discreció n de la age ncia . 

OU"as agencias catalogadoras tie ne n mayor libe rtad puesto 
que no pro po rcio na n e l registro definitivo para e l inte r­
cambi o intern acio nal. Puede n seleccio na r los ele mentos 
ISBO, o bligatorios u o pcionales, que incluyen e n sus pro­
pios registros, sie mpre que los e le me ntos seleccionados 
se incluyan e n el o rde n prescrito y se transcriban con la 
puntuació n prescri ta de acue rdo con la ISBO pe rtine nte. 

La descripció n ISBO rorm a pa rte d e un registro biblio­
gráfi co comple to y no rmalme nte no se utiliza po r sí 
sola, Los o tros e le me ntos que co nfigura n un registro bi­
bliográfico comple to, tales como e ncabezamientos, ma te­
rias, títulos uniformes, e le J1'l e ntos de o rde nac ió n y entra­
d as secundarias no se incluyen e n las especificaciones de 
la ISBO. A estos ele me ntos se apli can , ge neralme nte, las 
reglas de catalogació n . 

0.2 Definiciones 

Se define n los té rminos utilizados e n las ISBO (C F) con un sig­
nifi cad o especial o e n una d e las dife re ntes acepcio nes de uso 
no rm al. Se d efin e n ta mbié n algun os términ os utilizados con e l 
significad o bibliográfi co habitual. 

Acceso 

Acceso local 

Acceso remoto 

Mé todo por e l que se obtie ne n fi che ros de d atos y 
programas. Véase además Acceso local , Acceso re­
mo to. 

Mé todo de obte ne r un a rchivo d e o rde nador me­
diante el uso d e un dispositivo fisico, ta l co mo un 
di sco, case te o cartu cho , di señado pa ra qu e e l 
usuari o lo inse rte e n un o rde nado r, ge ne ralmentc 
un microorde nad or. 

Mé todo para utili za r UI1 a rc hivo de o rde nado r 
cua ndo no existe un sopo rte físico adicio nal que 

NOTAS I)REUMI NARES 

Archivo 

Archivo de datos 

Archivo 
de ordenador 

Archivo legible 
por ordenador 

Área 

Caja 

Cartucho con chip 

Cartucho con chip 
[para ordenador] 

Casete 

5 

pucd a manejar e l usuario . Los archivos se almace­
na n e n g ra ndes dispositivos auxilia res ma nte nidos 
mecánicame nte O po r un técnico de siste mas, in­
cl uye ndo los discos duros gestio nados po r micro­
o rde nado res. 

Viase Arch ivo de orde nado r. 

Co lecc ió n d e registros inte rre lacionados que se 
u'a tan como una unidad , La informació n que co n­
ti e ne n pued e co nsistir e n núme ros, le tras, símbo­
los o su combinación . Los archivos de datos pue­
de n se r archivos numé ricos, archivos textua les y 
archivos g ráfi cos, 

Material (archivo(s) y/ o progra ma(s)) codifi cado 
para se r procesado po r un ord e nado r. ( Véa.se lulf­
más Archivo de da tos, I>rogra ma). 

Véast Archivo de orde nado r. 

Cada un a de las secciones principales de la descrip­
ción bibliográ fi ca que compre nde datos de una 
categoría concre ta O de un conjunto de categorías. 

Cualquie r tipo de reci pie nte para una publicació n 
informáti ca , O un grupo d e e ll as, el cua l resulta fí­
sicamente se parab le de l mate r ial que contie ne. 
( n e nvase o un a carpe ta que contie ne un con­
junto de di scos e n una caja; no lo es, e n cambi o , 
una casete o un cartucho). 

ViaseCartucho con chip [pa ra o rde nador]. 

Sopo rte risico consiste nte e n un chip de me moria 
de sólo leclllra (ROM ) permane nte me nte e ncap­
su lad o, d esd e el cual puede n lee rse d atos o pro­
gra ma(s) . 

o po n e físico que consiste en una pequeña cinta 
magné lica albe rgada e n e l inte rio r de un e nvase 
recta ngula r provisto de dos ca rre les a los cuales 
eSlá suje ta dich a ci nta y d esd e la cual pued c n 
lee rse y escribirse a rchivos d e o rde nad or -t , 

4 I)¡,rece mucho mej o r defi nición la que figur., en la última ed ición d el DRA E : C.;Yi Ut 
de material plástico (¡lIe COIHic nc una cinta magnétic .. [ .. ,] par., el ;dmaccllamicmo )' lecan ...... 
de la infonnación sumin istr-.. d.t :t t r.t\'é.!, del ordenado r, (Nola dI! los Tradll clorn) , 
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CD-ROM 

Color 

Descripción 
bibliográfi ca 

Descripción 
en varios nive les 

Designación de 
título dependiente 

Designación de 
subscrie 

Designación especí­
fi ca de material 

Designación general 
de material 

Directorio 

Disco 

Disco compacto 

Véase Disco ó ptico de o rdenado r. 

Dice e de un programa o de un mo nito r e n el que 
se ha codificado una presentación e n dos o más 
colo res. Los programas codificados para ofrecer 
una presentación e n colo r necesitan un mo nito r 
de colo r y, e n alg unos o rde nadores, una taljeta O 

placa de color_ 

Conjunto d e datos bibliográfi cos que d escriben e 
idc nlifican una pub licació n. 

Método de desc ripció n bibliográ fi ca basado en la 
divi sió n dc la info rm ac ió n descripliva e n dos o 
más nive lcs. El primc r nivc l contie ne la informa­
c ió n común a toda la publi cación o a su parlc 
principal. El scgundo nive l y los nive les sig uie ntes 
conti e nen la info rm ación relativa a la unidad in­
dividualizada . 

Palabra, le tra, número o su combinación que, sola 
o unida al útulo de pc ndie ntc, sirve para distin ~ 
g uir una publi cació n e ntre dos o más publicacio­
nes seriadas rc lac io nadas que ti e ne n un título co­
mún . ( \'éase además Desig nació n de subse ric). 

Palabra, le tra o núme ro , o su combinació n que si­
gue al título de la seri e principal, y que puede apa­
recer inde pe ndi e nte o vin culada al títul o de la 
subse rie . 

Término que indi ca la cl ase cspccífi ca de malc ri al 
al que pe rtenece la publi cac ió n. ( Véase Apéndi­
ce C)_ 

Té rmino que ind ica, de fo rma ge neral, e l tipo de 
mate rial a l que pe rtenece la publicació n . (Véase 
Apéndice C) . 

Lista de archivos o rde nados por e l no mbre . A ve­
ces contie ne inform ac ió n sobre la dime nsió n, fe­
chas de creació n y actualización y localización fisi­
ca de la publicac ió n inform ática o su medio de al­
mace namie nto. Tambié n se llama "catálogo". 

Véase Disco nexible, Disco óptico, Disco duro . 

Véase Disco ó ptico . 

~OTAS PRELIMI NARES 7 

Disco duro Disco magnético no fl exibl e, en un soporte sólido, 
que se uti liza para leer y escribir archivos de orde­
nado r; los discos duros puede n ser fijos o pon áti ­
les, pe ro sólo puede n utilizarse para e l acceso re­
mOLO cuando dicho disco se encuentra e n un mi­
croorde nado r que o pe ra de fo rm a inde pe ndi e nte 
de otros 5 . 

Disco flexible 

Disco óptico 

Documentación 

Edición 

Elemento 

Fuente de informa­
ción prescrita 

So po rte físico que consiste e n un disco magné ti co 
nex ible y po rtá til desde el cual puede n lee rse y es­
cribirse archivos de orde nado r. Tambié n ll amado 
disque te_ 

Disco no nexible y portálil , que se ulili za para e l 
alm acenamie nto ó pti co (e n contraposic ió n a 
mag né lico) de datos mediante tecno logía láser. 
Como ej emplos de discos ó plicos puede n citarse: 
CD-RO I (siglas en inglés de disco compacto d e 
me mori a d e sólo lectura, Compact Disk/ Read 0 ,,1)' 
M emory) no rmalmente , 12 cm ; WORM (siglas e n 
ing lés de "escribir una vez, leer muchas", '''''rile 
Once Reatl Many) ; videodisco interactivo, no rmal­
me nte, 30 cm. 

Info rm ació n sumini strada junto con el arc hivo 
po r el edito r, creador, e tc ., no rmalme nte e n fo r­
ma de manuales o guías (a veces legibles po r or­
de nado r) , que describe cómo arranca r, o pe rar y 
mante ner archivos y siste mas de o rde nado r. 

Todos los ej emplares de una publicació n info rm á­
lica producida fundame ntalme nte a partir d e l 
mi smo fi che ro maestro y publi cada o gene rada 
po r un edi tor o g rupo d e edi tores. Siempre que se 
cumplan dichas condic iones, cualqui er cambio e n 
la identidad de l distribuido r de la publicació n no 
se conside ra o tra edic ió n diferente . 

Palabra , frase o grupo de caracteres que represen­
tan una unidad inde pe ndie nte de info rmaci ó n bi­
bliográfica y que forman parte de un á rea d e la 
descripción bibliográfica _ 

Fuente o fuentes de las que se de be tom ar la in­
formación necesaria para cada e leme nto o área de 
la descripció n bibliográfi ca . 

s La expresió n inglesa sland-(llone está así mismo muy asentada en espailol. (Nola (le los 
Traductora ). 
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lnfo rmación 
complementaria 
del título 

ISBN (International 
Standard Book 
Number ) 

ISSN (International 
Standard Serial 
Number ) 

Lenguaje de 
programación 

Listado 

Palabra, frase o gru po de caracteres que aparece 
asociado y subordinado al ú lula propiamente di­
cho de la publicac ió n. La info rmac ió n comple­
me ntaria de l título tambié n puede aparecer aso­
ciada y subord inada a o tros títul os (por ejemplo . a 
títulos paralelos, ú lula de obras ind ividuales con­
ten idas en la publicación, títulos de me nciones de 
serie/ subscric). La in formación compleme nta ria 
d el tíLUlo acla ra , cxplica o compl c ta e l útul o a l 
que se re fi e re o indica e l ca ráCler, conleni ~o, ClC., 
de la publicación o de la obra que con ll e ne, o 
bien indi ca el mo tivo O la ci rcunstancia de su pro­
ducción. El té rm ino incluye subtítulos y anlc lílu­
los, pero no va riantes de título (po r ejemplo , títu­
los d el lo mo, de la sobrecubie rta , c tc.) que se en­
cuenu-an e n la publicación, pe ro no en la fue nte 
de información prescrita. 

Núme ro Inte rnacio nal o rmalizado de Libros. 
úme ro de di ez ci fras que incluye un díg ito de . 

control y va precedido d e un pre f!io alrabé tico. El 
ISBN identifica una edic ió n d e un a o bra pub li­
cada po r un edi tor concre to y es lInico para esa 
edició n . Lo asig na la agencia nacio nal de l I BN 
Y se basa en la norm a ISO 2 108- 19 78 (E) Docu­
menla/ion - Inlernalional Slan dard Book lt mbenng 
(ISBN). 

Núme ro Internacio nal o rmalizado de Publica­
cio nes Seri adas. Núme ro de ocho cifras que inclu­
ye un dígito de control y va precedido d e un pre fi­
jo alfabé ti co . El ISS , junto co n e l título cl ave , 
idenLifica de forma unívoca el título de una de te r­
minada publ icació n se riada (véase ISDS Ma nual, 
Parte 1). Lo asigna e l Siste ma Inte rnac io nal de 
Da tos sobre Publicacio nes Se riadas (ISDS) y se ba­
sa en la norma ISO 3297-1986. 

Lenguaj e utilizad o po r los programado res pa ra 
escribir program as d e o rden ado r, y que pued e ne­
cesitar ser e nsamblado o compilado. ser interpre­
tado o u'aducido antes de que un o rdenado r pue­
da ej ecutarlo. 

Impresió n o presentación de l te xto de un progra­
ma o de l contenido de un a rchivo. 

~OTAS PREI.IMI :-':ARES 

Material anejo 

Mención de edición 

Mención de ed ición 
paralela 

Mención de 
malerial anej o 

Mención de 
responsabilidad 

Mención de serie 

Mención 
de subserie 

M enú 

Microcódigo 
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Cualquie r tipo de mate rial que acom paJia a la par­
te principa l d e la publ icació n q uc se d escri bc y 
que se ha conce bido para su uso conjunto. 

Palabra. frase o g rupo de caracte res que in dican 
que la publicac ión pertenece a una ed ición. 

Mención de edic ió n en otra lengua y/ o alrabeto. 

Breve descripción del mate ri al anejo. 

Nombre, frase o grupo de carac teres re lau\'os a la 
identifica ió n y/ o función de cualquie r persona 
o e ntidad respo nsable O que contri buye a la crea­
ción o realización de l conte nido inte lectual O ar­
tísti co de una obra. L,s me nciones de respo nsabi­
lidad puede n a parece r vincul ad as a títul os (po r 
ejemplo , al título propiamenle dicho, al tí ,ulo pa­
ralelo, a los útulos de o bras individuales conte ni­
dos e n la publicación, a títulos e n las me nciones 
de serie / subserie) o a me nciones de edició n. 

Ele me ntos princi pales que ide ntifican una se ri e, 
incluyendo cualquie r numeración de las publica­
ciones indepe ndie ntes de nlro de la serie. Tambié n 
se incluye cualquie r me nción que indique que una 
publicació n forma parte de una publicación e n V"'d­

rias parles. (V¿llse"demás Mención d e subserie). 

Ele me ntos princi pales que ide ntifi can una sub­
se rie, incluyendo cualquie r nume ración de las pu­
blicacio nes independientes dentro de la subse rie. 
En el aso de un a subse rie cuyo título es de pe n­
diente d el título de la seri e p rincipal, la me nción 
de subse ri e incl uye tanto e l úLUlo de la serie prin­
cipal como el d e la subserie, y puede incluir una 
d esig nación d e subse rie. (Viase además Me nció n 
d e scri e). 

Lista de o pcio nes dispo nibles que existe n e n un 
archivo de o rd enado r. 

Programa almacenado pe rmanen te mente e n un 
chiP del o rdenado r. 
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o mbre 
de l archivo 

Nombre del 
conjunto de datos 

Ordenador 

Periférico 

Pro ductor 

Programa 

Publicació n en 
varias partes 

Publicación 
monográfica 

ISBD (CF), DESCRI PCi ÓN PARA ARCHIVO DE O RDENADOR 

Ja mbre, formado normalmente por un número 
r~o de carac te res alfanumé ricos, que se utili za pa­
ra identificar tanto los dalos como el programa de 
un ordenador. Tam bién se llama Nom brc del con­
j unto d e datos. 

Véase Nombre de l a rch ivo. 

Máquina que reci be, almacena, manipula y comu­
nica info rmació n y/ o insu'uccio nes. Los ordenado­
res, en términos generales. se pueden dividir en 
tres g rupos diferenciados. e n gene ral, po r su di­
me nsió n lisiea: ( 1) o rde nadores de partame ntales 6, 

(2) minio rdenado res y (3) microordenado res (la m­
bién llamados "ordenadores domésticos", "ordena­
dores pe rsonales" y "ord enado res d e geslión" ' . 

Dispositivo conectado a un ordenador qu e se utili­
za gene ralme nte para ll evar a cabo o peraciones de 
enlrada y sa lida (po r ej emplo, una impresora, pa­
lanca de conu'ol ', disquc le ra) . 

Pe rsona o e ntidad con responsabi lidad adm inis­
trativa y/ o financiera en los procesos fisicos po r 
los cua les se crea un a rchivo d e o rdenado r. El gra­
do d e responsabilidad se re lacio na con los aspec­
tos creativos y técnicos de una o bra de te rm inada, 
incluye ndo la recogida d e los d alos y su co nve r­
sió n a forma LO legible por o rdenador. 

Conj un to de pasos o rutinas que dan inslruccio­
nes al o rde nado r para que realice de term inadas 
lareas, incluye ndo e l proceso d e los d aLOs. Tam­
bién recibe e l no mbre de "sopo n e lógico". 

Male rial bibliográfico info rmálico que incluye dos 
o más unidades distintas, ninguna de las cuales 
puede ide ntificarse como la más importante . 

Publi cació n comple ta e n una parte, o completa o 
dise ilada para comple tarse e n un núme ro fi nito 
de panes separad as. 

6 El lérmino inglt:s mainfmme eSlá sumamente afianzado en espali o l. (Nota de los 
TrodudQres ). 

7 La expresión inglesa bu.Jiness compllten se usa muy poco en español: por el contrario, 
es muy rrecucllle microordenador. (Noto de ws Tradlldores) . 

• El té rm ino ing lés joystick se utiliza muchísimo más que su correspondiente espa iloL 
(Nota de ros TmdllClortS). 

:-':OTAS PRELIM INARES I I 

Puntuación Pu ntuac ión facil itada por la agencia bibliográfi ca 
prescrita que precede o e ncie rra la in formació n de cada 

elemen LO (exce pLO el primcr e1c mcn LO de l á rea 1) 
o de cada á rea d e la descripció n bibliográJica. 

Registro Gr upo de palabras, núme ros, símbolos O su com­
binació n, ide ntifi cados como una unidad desde 
el pun LO dc visla de su conle n ido o de su uso (por 
ejemplo, un a enu'ad a bibliográfica en un catálogo 
de biblio teca, una ocurrencia e n una investiga­
ció n, la punLUació n de un estudiante e n un exa­
men). 

RegislTo lógico \léase Registro. 

Serie Grupo de publicaciones inde pendien tes re lacio­
nadas e lllre sí por e l hec ho de q ue cad a publica­
ción lleva, ade más de su ú tulo pro piamente dicho , 
un ú Lulo co lectivo que se apli ca al conj un to. es 
decir, e l título pro piame nte dicho de la se ri e. Las 
publicaciones inde pe nd ie ntes puede n estar nu­
meradas o no estarlo. 

Serie principal 

Sistema operativo 

Soporle físico 

Sopo rle físico 
auxiliar 10 

Serie nume rada que contie ne una o va rias sub­
se ri es. 

Progn\ma que gestio na las tareas y operaciones de 
un ordenador, e l cual puede incluir la secue ncia 
de los programas, el conlro l de enlrad a y salida, 
contro l de e rro res, comp il ado res, a.ccounling 9 , 

asignaciones de me mo ria, gestió n de datos y Olras 
facilidades. 

Designa a los compo ne ntes físicos de un o rde na­
do r, incluido e l equipo e lec tró nico o mecánico 
que se uliliza para el manejo de un o rde nado r. 

Medio fis ico en e l que puede n alm ace narse dalos, 
sonidos, imágenes, e tc. Para algunas ca legorías de 
mate rial, el sopo rte fisico es un medio de almace­
namie n to (por ejemplo , cin la, pelícu la) albe rga­
do en ocasio nes e n plásti co, me tal, e le. Este sería 
el caso, po r ejemp lo , de una case te o un cartucho, 
que es una parle integrante de la publicació n in­
formática. 

, No suele lraducirse en esp:uioL (Nota de los Tradllctores) . 
10 Agrupamos e n esta definició n los t,é rminos ingleses ll(H'tl'llll r,)' P"ysica l ca m". a pe­

sar del e\'ide nte propósito de la edición o riginal de dirercnciarlos. (Nota de los Tradllctom ). 
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Soporte lógico 

Subscrie 

Terminal 

Título 

Título alternativo 

Título clave 

Título común 

Título de pantalla 

ISBD (CF) : DESCRIPCiÓN I'ARJ\ ARCHIVOS DE ORDENADO R 

Véase Programa. 

Se rie que aparece como pan e de una se rie nume­
rada (serie principal). La subseri e pued e te ne r o 
no le ne r un tÍlulo de pe ndi e nte del de la se ri e 
principal. (Véase además Título común , T ítulo de­
pe ndi ente). 

Dispositivo de e ntrada/ salida que consiste e n un 
tcclado y en un monitor O pantalla. El termin al se 
utiliza para e nviar o reci bir inform ación o instruc­
ciones. 

Palabra, frase o grupo de caraClcres que aparecen 
normalmente en la publicación, designando di­
cha publicación o la o bra conte nida en e lla (o a 
una cualquiera de un grupo de o bl-as individua­
les). No rmalme nte una publicación conte ndrá va­
rios títulos (po r ej e mplo, e n la publi cació n e n sí 
misma, o e n e l rrente o e n e l lo mo d e la Gua) que 
puede n ser idé nticos o diferir e ntre sí. 

Segunda pan e de un títul o pro piamente di cho 
que consta d e dos pan es (cada una de las cual es 
puede conside rarse como títu lo), unidas po r la 
conjunció n "o" o su equivale nte e n o tra le ng ua. 

Título único asig nado a una publi cació n seriada 
po r e l Siste ma Inte rnacio nal de Datos sobre Pu­
blicac io nes e riadas (1505) e inse para ble me nte 
unido al Nüm e ro Inte rn acio nal Normalizado de 
Publicacio nes Se riadas (155 ). 

Parte del título que es común a un g rupo de pu­
bli cacio nes re lacionadas al cual éstas añade n sus 
dife re ntes útulos de sección. El útul o común sirve 
para indica r esta inte rrelac ió n )' junto con e l tí­
tulo de secc ió n ide ntifica una publi cac ió n. El Útu­
lo común puede ser tambié n com(1I1 a un a pu­
blicación principal l' a su supl c mento(s) y a un a 
seri e princ ipal, y a su subse ri e cuan do e l supl e­
me nto(s) / subse rie(s) ti ene tí tul o(s) d e pc ndi e n­
tc(s). 

In formac ió n sobre el títul o qu e aparece e n un 
mo nitor o e n una pantall a y que se muestra gene­
ralme nte e n la prime ra pantalla o pantalla inic ial 
de un fi chero. 

¡o..:OTAS PRELIMINARES 

Título de pendiente 

Título paralelo 

Título propiamente 
dicho 

Título de la sección 

Versión 
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Títu lo que po r sí mismo es insufi c ie nte para ide n­
tifi car una pub licació n y que precisa de la adic ión 
deltílulo común , d e l títul o d e la publicació n prin­
ci pal o d el útul o de la serie princi pa l. Se puede n 
cita r como ejempl os d e útulos de pe ndie ntes, los 
títulos de secc ió n, los de alg unos suple me ntos y 
los d e a lgunas subse ries. 

T ítulo pro pia mente d icho (o títul o de un a obra 
inde pe ndie nte de una publi cació n sin útulo co­
lectivo) e n Olra le ngua y/ o escritura o un útulo e n 
o tra le ngua y/ o esc ritura presentado como equi­
va lente d e l títu lo p ro p iame nle dicho. Ta mbi é n 
puede n aparecer títulos parale los junto con títu­
los pro piame nte dichos e n las me nciones de se­
rie / subse rie. 

Título principal de una publicació n, es decir, e n la 
fo rma e n que aparece e n la fue nte de info rmaci ó n 
prescrita para e l área de título y me nció n de res­
po nsabilidad . El título propia mente dicho incluye 
cualquie r título alternativo, pe ro quedan exclui­
dos los títulos parale los y la inrormació n comple­
me ntaria de l título. 
En e l caso d e publicac io nes que conte ngan varias 
obras individua les, e l títu lo propiame nte dicho es 
e l título colectivo . Las publicacio nes que contie­
ne n va rias o bras individuales y carecen de útulo 
colectivo se considera que no tie ne n título pro pia­
mente dicho. Una serie o subserie tiene tambié n 
útu lo propiame nte dicho . Algun os títu los propia­
mente dichos consta n de múltiples títulos, de no­
min ados título común y tÍtu lo(s) d e pe nd iente(s). 

Título específi co de una secció n que sirve para di­
ferenciar una parte de ntro de un grupo de se ri es 
re lacionadas que tienen un título común . El título 
de la secció n, tanto si es distintivo como si no lo es, 
de pe nde de l título común pa ra pod er ide ntificar 
una se rie. 

Véase Edición. 
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0.3 Esquema comparativo de la ISBD(G) y de la ISBD(CF) 

0.3. 1 Esque ma de la ISBO (G), véase p. 14, 16 Y 18. 

0.3.2 Esque ma de la ISBO(CF). véase p. 15, 17 Y 19. 

0.3.1 Esque ma de la ISBO (G) 

Área 

Puntuación 
prescrita 

queprtatk 
(o ... cierTa) 

/os tlementos 

Eltmentos 

Nota: Cada área, txceplo la primera. irá preCl!llida de punto, espado, ra)'a, espado (. -) 

1. Área de título y me nción de 
respo nsabilidad 

2. Área de edició n 

3. Área de datos específi cos de 
la clase de docume nto 

[ 1 
1.1 Título pro piamente di cho 

1.2 Designación gene ral de la 
clase de material 

1.3 Título para lelo 

lA Info rmación compleme nta· 
ria d e l LÍtu lo 

1.5 Me nciones de respo nsabili­
dad 

/ Primera menció n 
Segunda y subsig uie ntes 
me nciones 

2. 1 Menció n de edició n 

2.2 Mención parale la de edi­
ció n 

2.3 Mencio nes de respo nsabili­
dad re lativas a la edició n 

/ Primera me nción 
Segunda y subsiguientes 
me nciones 

/ 

2.4 Menció n adicio nal de edi· 
ción 

2.5 Me nciones de respo nsabili­
dad relativas a una mención 
de edición adicional 

Prime ra mención 
Segunda y subsiguientes 
menciones 

NOTA PRE LIMI NARES 15 

0.3.2 Esque ma d e la ISBO (CF) 

Ána 

Puntuación, 
prescrita 

que p tetde 
(o ... citml) 

/os tlementos 

Elementos 

No/a: Cada área, excepto la primera, irá precedida de pu.nlo, espacio, 1"ll)'a, espacio (. _) 

l . Ár ea de títu lo y menció n de 
respo nsabilidad 

2. Área de edició n 

3. Área de la clase y exte nsió n 
de l a rchivo 

[ 1 
1. I Título propiamente d icho 

1.2 Desig nació n general de la 
clase de material (opcional) 

• 1.3 Título paralelo 

• l A SUblíllllo y/ o info rmació n 
comple menLaria del tílUlo 

1.5 Menciones de respo nsabili­
dad 

/ Primera me nción 
• Segunda y subsig uien­

tes menciones 

2. 1 Me nció n de ed ició n 

• 2.2 Mención para lela de edi­
ción (opcional) 

2.3 Me ncio nes de respo nsabili­
dad relativas a la edición 

/ Prime ra mención 

/ 

• Segunda y subsig uie n­
tes me nciones 

• 2.4 Me nció n adicional de edi­
ción 

2.5 

3. 1 

Mencio nes de respo nsabili­
dad rela tivas a un a menció n 
adicional de edició n 

Prime ra menció n 
*' Segunda y subsiguie n­

tes menciones 

Design ación específi ca de 
la clase de archivo 

( ) 3.2 EXlensió n del a rchivo (OPcio-
nal) 
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(0.3. 1 Esquema de la ISBD(G» 

4. Área de publicación, dislri-
bución , eLe. 

[ 1 

.) 

5. Área de descripción fisica 

+ 

6. Área de serie 1\ * 

/ 

4.1 Lugar de publicac ión y/ o 
d e diSlribución 

Prime r lugar 
Segundo)' subsiguientes 
lugares 

4.2 Nombre d e l editor y/ o dis-
tribuidor 

4.3 Menció n de la función del 
edilor y/ o distribuidor 

4.4 Fecha de publicación y/ o 
distribución 

4.5 Lugar de impresión 

4.6 Nombre del impresor 
4.7 Fecha de impresión 

5. 1 Extensión y designació n es-
pecífica del material 

5.2 Menció n de o tras caracte-
rísticas fisicas 

5.3 Dimensiones 
5.4 Material anejo 

6.1 Título propiamente dicho 
de la serie 

6.2 Títulos paralelos de la serie 

6.3 Información complementa­
I;a del tíLUlo 

6.4 Menciones de responsabili-
dad relativas a la serie 

Primera mención 
Segunda y subsiguientes 
me nciones 

6.5 ISSN (Número Inte rnacio­
nal Normalizado d e Publi­
caciones Seriadas) 

6.6 Número de serie 
6.7 Número y/ o título de la 

subserie 
6.8 Títu los paralelos de la sub­

serie 

IL • Ut mención de serie irá encerrada entre p;:lréntcsis. Cuando exislen dos o más men­
ciones de serie, cada una de ellas irá encerrada entre p.'u éntesis. 

NOTAS PRELIMINARES 

(0.3.2 Esquema de la ISBD(CF» 

4. Área d e publicac ió n , produc­
c ió n , disu;bución, e lC. 

5. Área d e descripción física 

6. Área de serie In. 

[ 1 

.) 

17 

4. 1 Lugar de publi cación , pro­
ducción y/ o distribució n 

Prime r lugar 
• Segundo y subsiguie n­

tes lugares 
· 4.2 Nombre del editor, produc­

tor y/ o distribuidor 
· 4.3 Me nción de la fun ción d e 

editor , productor y/ o dis­
tribuidor 

4.4 

• 4.5 
• 4.6 

4 .7 

Fech a de publicación , pro­
ducció n y/ o distribución 
Lugar de fabricación 
I ombre d e l fabricante 
Fecha de fabricación 

5 .1 Extensión y designación es­
pecífica d e l material 

5.2 Me nc ión de otras caracte­
rísticas físicas 

5.3 Dimensiones 
+ • 5.4 Material anejo (oPcio1llll) 

/ 

6. 1 Título propiamente dicho 
de la serie O subserie 

• 6.2 Título parale lo de la serie o 
subserie 

· 6.3 Información complementa­
ria del tílUlo de la serie O 

subserie (opcional) 

6.4 Menciones de responsabili­
dad re lalivas a la serie o 
subserie 

Primera menció n 
• Segunda y subsiguien­

tes menciones 

6.5 ISS (Núme ro Internacio­
nal ormalizado de Publi­
caciones Seriadas) d e la se­
rie o subserie 

6.6 Número de serie o subserie 

It •• La menció n de serie irá encerrada entre paréntesis. Cuando existen dos o más men· 
ciones de serie. cada una d e ellas ini. encerrada entre paréntesis. 
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(0.3.2 Esque ma d e la ISBD (G» (0.3 .2 Esque ma d e la ISBD (CF» 

/ 

6.9 Sublí LUlo y/ o inform ación 
complemenlaria del título 
de la subserie 

6. 10 Menciones de responsabili. 
dad relativas a la suhserie 
Primera mención 
Segunda y subsiguie ntes 
menciones 

6. II ISSN de la subsc ric 
6. 12 Número de la subserie 

7. Área de notas 

8. Área del número normaliza­
do (o alternativo) y de las 
condiciones de adquisición 

8. 1 Número normalizado (o al­
tern ativo) 

8.2 Título clave 

8.3 Condiciones de adquisición 
y/ o precio 

( ) 8.4 Aclaracio nes (en diferentes 
posiciones) 

Notas generales sobre el esquema de la ISBD(CF): 

A. Los ele me n tos o pcio nales se indican como tales (véase 0.1.3). 

B. Los e le me ntos precedidos de asterisco se puede n re petir si es ne­
cesa rio. 

C. 

D. 

E. 

Las áreas 6 (Se ri e). 7 (Notas) y 8 (Núme ro no rmalizado, e te.) se 
puede n re pe tir si es necesario. Ade más, e l área 5 (Descripció n fí­
sica) se puede re pe tir e n algunos casos (véase área 5, nota intro­
ductoria). 

En el esque ma anterior, los té rminos "prime ra me nció n .. . ," "se­
gunda y subsiguie ntes rn e nciones ... ," y similares, indican e l orde n 
e n el que estas me nciones aparecen e n la descripció n y no tie ne n 
otra connotación. 

En las ISBD (CF) no están previstas especifícacio nes pa ra el e le­
me nto 8.2 de l esque ma de la ISBD (G) (Título clave). Las especi fi­
caciones re lativas a las aclaracio nes al núme ro no rmalizado (o al­
ternativo) o la me nción de las condicio nes de adqui sició n y/ o pre­
cio (elemento 8.4 d e la ISBD (G» se incluyen e n los ele me n tos 8. 1 
y 8.3, respectivamente, en lugar de especificarse como si se tratase 
de un e le me nto inde pe ndie nte. 

7. Área de no tas 

8. Área del número normaliza­
do (o alternativo) y de las 
condiciones de adquisición 

8. 1 llimero normalizado (o al-
ternativo) 

F. 

8.2 Título clave 
8.3 Condiciones de adquisición 

y/ o precio 

Sie mpre que la info rmación no rmalm e nte asociada a un área O 

e le me nto aparezca e n la publicac ió n g ramaticalm e nte vincula­
da como parte integrante de o tro ele me nto o área, se lranscribe 
como tal. 

0 .4 Puntuación 

0.4. 1 Cada e le mento de la descripció n , exce pto e l prime r e le­
me nto del área 1, va precedido o e ncerrado por la puntua­
ción prescri ta (véase 0.4 .3 para o tras exce pcio nes). La pun­
tuación prescrita va precedida y seguida de un espacio (un 
solo espacio de una máquina de escribir o e l correspo n­
diente a un a men tipogra fí a), excepto la coma (,) y el pun­
to (.), que únicame nte van seguidos por un espac io. La in­
clusión de otra puntuación queda a discreción de la agen­
cia bibliográfica nacional o de l centro catalogado r, así 
como e l espaciado antes o después de di cha puntuación. 
La puntuació n ISBD se consig na in cluso cuando se pro­
duzca d oble puntuac ión (como e xcepción véase 0.4. 7). 
Para la puntuación de escrituras realizadas de izquie rda a 
de recha, véase 0.4. 1 1. 
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0.4 .2 

0.4 .3 

0.4.4 

0.4.5 

0.4.6 

0.4.7 

0.4.8 

ISBD (CF), DESCRIPCiÓN PARA ARCHIVOS DE O RDENADOR 

Los pa ré n tesis ( ( ) ) y los corche tes ( [ 1 ) (véase 0.4 .8) se 
consideran como un solo signo d e puntuació n y el espac io 
preced e nte va dela nte del primer paré ntesis o corche te (el 
que abre) y e l espacio sigui e nte va detrás d e l segundo pa­
réntesis o corche te (el que cie rra) (co mo e xce pción véase 
0. 10). Si los paré ntesis o corchetes van precedidos po r la 
puntuación prescrita q ue termina o co mie nza con un es­
pac io, sólo se co nsigna un espacio. 

Cada á rea de las ISBOs, excepto la prime ra, van precedidas 
d e pun to, espacio, raya, espacio (. - ). a me nos que dicha 
á rea esté clara mente separada de la preced ente po r pá rra­
fo, tipografía o sangrad o, e n cuyo caso el punto, espacio. 
raya, espacio pued e o miti rse o sustituirse por un punto (.) 
al final de l á rea preced e nte . 

Cuando el prime r e le me nto de un área no está presente e n 
la d escripción , la puntuació n que preced e al prime r ele­
me nto que aparece se sustituye po r punto, espacio, raya, 
espacio (. - ) que preced e a l área. 

Cuando un área se re pite, cada re pe tició n va precedida de 
punto, espacio, raya, espacio (. - ), excepto: a) e n e l caso 
que se describe e n 0.4.3, y b) e n lo que se especifica e n e l 
á rea 6, orm a d e puntuación B-C, para múltiples me ncio­
nes de serie. 

Cuando un e le me nto se re pite , cada re pe tición va precedi­
da de la puntuació n prescri ta adecuada al ele mento. 

Cuando un ele mento acaba con un punto y la puntuació n 
presc rita para el e le mento siguiente e mpieza con un pun­
to, só lo se transcribe uno d e los puntos. 

Ejemplos: 3rd ed . 
no 3rd ed .. -

And the n ... - 4 th ed . 
no And th e n .... - 4th ed . 

Pued e n uti lizarse tres signos de puntuación en todas o la 
mayoría de las áreas: 

A. Los corche tes ( [ 1 ) son puntuació n prescri ta (véase 
0.4 .2) pa ra e ncerrar d e te rminados e le mentos e n las 
áreas 1 (véase l.2) y 4 (véase 4.3). Los corche tes e ncie­
rran la informació n localizada fu era de la fue n te pres­
crita d e info rmació n (véase 0.5.2) y las interpolacio nes 
e n la descripció n (véase 0.6, 0.7, 0.10 Y O.]] ). 

NOTAS I)RELl MINARES 2 1 

Cua ndo elementos sucesivos de una misma área se ob­
tie ne n fu e ra de la fu ente prescrita de inform ac ió n , se 
e ncie rran e n un solo par de corche tes, a me nos q ue 
un o d e dichos e le me ntos sea la d esignació n gene ral d e 
la clase d e ma te rial qu e se tra nscribe sie mpre e n su 
pro pio par de corche tes. 

B. Los signos de omisió n, es decir, tres pun tos ( ... ), indi­
can la supresió n de u na parle de un ele mento (véase 
0.7. 1, 0.7.2). 

C. Los paré n tesis ( O ) son puntuació n prescri ta para en­
cerrar cada me nción de se rie e n el á rea 6, ciertos e le­
me ntos e n e l área 4 y la info rm ació n de n tro d e d ete r­
minados e le me n tos de las áreas 1,3, 5 Y 8. 

Un símbo lo de puntuació n , el sig no más (+) , precedi­
do y seguido de espacio, es p untuació n prescri ta en e l 
área 5 (véase 5.4) . 

0.4.9 Cuando de ntro de un área o e le mento aparece la misma 
info rm ación e n dos o más le nguas y/ o escrituras, se apli­
ca n las siguie ntes espec ificacio nes: 

Cua ndo un e le mento se tra nscribe e n dos o más le nguas 
y/ o escrituras, la info rmación e n cada le ngua y/ o escritura 
que sigue a la prime ra va precedida de espacio , signo igua l, 
espacio ( = ) . 

Cuando, e n una sola área, se consigna n dos o rnás ele men­
tos e n dos o más le nguas y/ o escrituras, los ele mentos e n 
cada le ngua y/ o escritura se transc ribe n juntos con la pun­
tuació n ad ecuada que preced a a cada e le mento. El grupo 
completo de ele me ntos de la prime ra le ngua y/ o escritura 
registrada va precedido de la puntuació n adecuada para e l 
prime r e le me n to y cada grupo que sigue a l prime ro va pre­
cedido de espacio, sig no igual , espacio ( = ) . 

0.4.10 Un área o e leme nto no aplicable a la publicació n no se in­
cluye e n la descripció n . La puntuació n que precede o e n­
cie rra a dicha á rea O e le mento ta mbi én se omite. 

0.4. 11 Cuando se hace constar info rmació n en escrituras realiza­
d as d e d erecha a izquie rda, se invie rte n las comas y puntos 
y comas utilizados co mo puntuació n prescrita, si tal es el 
estilo de la escritura. Igualmente , la combinación punto , 
espac io, raya, espacio de la puntuación prescrita se lee de 
de rech a a izquie rda y se invie rte n los se ntidos de los pa­
réntesis abie rlos y cerrados y de los corche tes. No se in-
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vi e rten la barra y los grupos de nume rales ará bigos occi­
d e nta les, ya qu e e n di has escrituras no se invierte n . 

L, norm a d e puntuación prescrita co mpleta para cada área se es­
peci lica a l principio d e cad a área. 

0.5 Fuentes de información 

La info rmación que se utiliza para la d escripción de un a rchivo de 
orde nador se o btie ne de dClermin ad as fue ntes e n un o rde n de 
prefe re ncia est.~ blecido. 

0.5. 1 Orde n de pre fe re ncia de las fu e ntes. 

Las fu e ntes in tern as d el arch ivo d e o rde nador se pre fe ri­
rá n al r eS l O de las fu entes. Oicha in fo rmació n de be pre­
sen tarse fo rmalmente y se pued e e ncontrar no rm alme nte 
e n títulos de pa ntalla, en el me nú principal O de manera 
d estacada e n e l listado d e las me nciones" d el programa 
d el archivo. Si se utiliza más de un a de dichas fu e ntes in­
te rn as, la combinació n d e di chas fu e ntes pued e co nside­
rarse colectivame nte como una fu e nte única . Cuando no 
hay fu e nte(s) in terna(s) aplicable(s) al ar chivo co mpl eto, 
sino que cad a parte bibliográfica inde pe ndie nte conte nida 
e n é l ti e ne su pro pia fu ente(s) inte rn a(s), las fu e ntes in­
te rn as de las pa rtes bibliográficas inde pe ndi e ntes pued e n 
co nside rarse colectiva.me nte como una fu e nte única. 

Sin e mbargo. e n caso de que dicha info rmació n in terna 
sea insuficiente a efectos d e catalogació n, d ebe n seleccio­
narse o tras fu entes de ac ue rdo con e l siguie nte orde n d e 
pre fe re ncia: 

A. Etique tas fijadas al sopo rte físico de l a rch ivo; 
B. Docume ntació n, caj as u o tro ma te rial a nejo. Si se utili­

za la d ocum e ntación aneja, d ebe d istingui rse e nU'e la 
inform ac ió n que se re fi ere a la docum e ntació n y la que 
pe rte nece a l a rchivo. Cuando una caja contie ne va rias 
publicac io nes y e l útulo colectivo sólo apa rece en dicha 
caj a, la caj a te ndrá pre fe re ncia sobre las etiquetas de 
las publicaciones individuales. 

o obsta nte lo a nte rio r, e n e l caso d e que una fu e nte 
que te nga prefere ncia según el o rde n me ncio nado an­
te rio rme nte cOJlle nga da tos insuficientes a efectos de 

., El catálogo o dirCCI,orio de nombrn del archi\'o sólo se utiliza llo rlllllhnelllC para las 
dimensio nes del archi\'o y la fecha de creació n. 
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catalogació n , bie n po rque la info rm ación e ncontrada 
e n e ll a sca ambigua O incompl e ta o bie n po rquc no 
e xista una fu e nte q ue pueda ide ntifi a rsc como perma­
ne nte me n te asociad a a la publicac ió n , se da rá prefe­
re ncia a la fu e nte que más adecuad ame nte ide n ti fique 
a la obra u o bras. 

0.5.2 Fue ntes prescritas d e info rm ac ió n . 

El términ o "fue nte prescrita" se utiliza para caracte riza r 
un a fu e nte de informació n elegida según el o rde n de pre­
fe re ncia establecido ante ri o rm e nte (0.5. 1). La info rm a­
ció n regisu·ad a e n las á reas 1, 2, 4 Y 6 de be rá to marse d e la 
fu e nte prescrita; la info rmació n d e estas áreas o bte nida de 
otras fue ntes se e ncerrará e ntre corc he tes. La info rmació n 
d e las áreas 3, 5, 7 Y 8 puede to marse de cua lquier fue nte y 
no se e ncie rra e n tre corche tes. 
La fue nte de l título propiame nte dicho d eberá consignarse 
e n cualqui er caso. L'1. fu ente de la me nción de edi ción de­
be rá consignarse siempre que difie ra de la fue nte del título. 

0.6 Lengua y escritura de la descripción 

Los e le me ntos d e las áreas 1,2, 4 Y 6 se tra nscriben no rmalme nte 
de la publicación y, po r consiguie nte, sie mpre que sea posible e n 
la le ngua(s) y/ o escri tura(s) e n que allí apa recen . Las inte rpo la­
ciones e n dichas áreas se e ncie r rdn e ntre corche tes y se consigna n 
e n la le ngua y/ o esc ritura del conte xto d e esa parte d e la descri p­
ció n, excepto : 

abreviaturas prescritas (véase 0.7) e inte rpo lacio nes prescri­
tas (véase 0. 10, 0. 11 ) ; 
designació n ge nera l de la clase de mate ri al (véase 1.2) y la 
me nció n de la fun ció n d e l d is tribuidor (véase 4.3) que , 
cua ndo se indican , se consignan e n la le ngua y/ o escri tura 
e legida po r la age ncia bibliográfica nacio nal. 

Los té rminos utilizados e n las á reas 3, 5, 7 Y 8 se tra nscribe n e n la 
le ngua y/ o escritura de la age ncia bibliográfi ca nacio na l, excepto : 

cuando el título o rig inal o varia nte d e título se haga consta r 
e n el área 7; 
cuando se hagan citas e n el área 7; 
cua ndo el título clave se ci te e n e l á rea 8. 

Si se conside ra necesario, la desc ripción d e docum entos que a pa­
rezcan e n escrituras di stintas de las utilizadas po r la agencia bi­
bliográfi ca pued e n lr'a nslitc rarse o tra nscribi rse si n corche tes e n 
la escritura utilizada po r la agencia . 
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0.7 Omisiones y abreviaturas 

0.7. 1 En casos excepcionales se permite abreviar cienos ele me n­
tos de la descri pción , siempre que la o misió n tenga lugar al 
fin a l o e n medio del e le me nto (po r eje mplo. un títu lo pro­
pia me nte dicho Illuy largo, véase 1. ) .4. 1). En dichos casos, 
la supresió n se indi ca con signos d e o misió n. 

0.7.2 En el caso de supresio nes d e una sola mención de respon­
sabi lidad formada por los nombres de varias personas o 
e ntidad es (véase 1.5.4.3), las supresio nes se indi can co n 
signos de omisió n y se insen .. 'l la abrevia tura prescrila "el 
al. " (= el. alii, y o tros) e ntre corche tes (o e n el caso de re­
g istros e n escrituras no lati nas, su equival e nte e n o tra es­
c ritura). 

0.7.3 En especificaciones particul ares (por ejemplo, 4. 1.1 5) se 
prescribe n o lIas abreviaturas. 

0.7.4 En disti ntas espec ificaciones de las ISBOs, se establece e l 
uso de "abreviaturas normalizadas" (por ejempl o, para la 
me nción d e ed ición véase 2. 1.2) si n indi car las formas de 
las abreviaturas que se deben utiliza r. Estas abreviaturas no 
está n prescritas, pe ro se recomi e nda la utilización de la 
ISO 832- 1975, DocUlnenlalion - l3ibliograt,/úca.1 H'ferences -
Abbrevialions of Typica l Words. 

Las abreviaturas que se uliliza n e n los ej e mpl os de las 
ISBOs, excepto las ya prescritas e n 0.7.2 y 0.7.3, son ilustra­
ti,ras y no obligato rias (véase además Apénd ice O). 

0.7.5 A exce pció n de las om isio nes y abrevia turas especí fi ca­
me nte prescri tas O pe rmitidas, la transcripción d e los datos 
e n las á reas 1, 2 Y 6 no incluye abreviaturas a mc nos que 
aparezcan e n la fuen te. 

0_8 Uso de mayúsculas 

En ge ne ral, se esc ribirá e n mayúscula la primera letra de la pri­
mera palabra d e cada área . También será mayúscula la p ri mera le­
tra d e la prime ra palabra de algun os elementos (po r eje mplo : de­
signació n gene ral de la clase de material, útulo parale lo, título al­
ternativo, lítu lo d e sección ). En e l empleo d e otras mayúsculas se 
segui rá e l uso adecuado de la lengua (s) y/ o escritura (s) utiliza­
da (s) e n la descripció n (véase 0.6). Si e n la descripció n se utilizan 
varias lenguas y/ o escrituras se utilizarán las mayúsculas de acuer­
do con e l uso d e cada le ngua y/ o escritura, incluso cuando e llo d é 
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luga r a inco nsiste ncias e n las normas de puntuac ió n globa lme nte 
co nsideradas. 

0.9 Ejemplos 

Los ejemplos que se da n a lo largo de las ISBOs so n ilustrativos y 
no obligatori os, excepto cuando e n las espec ifi cacio nes se esta­
blezca que d ebe seguirse la forma de l eje mpl o. La mayoría de los 
eje mplos se basan e n la descripció n d e publicaciones existentes, 
aunque se han inclu ido a lgunos eje mpl os fi Clicios. 
En el texto inglés de las ISBOs los términos utilizados y las palabras 
o frases breves añadidas a los eje mplos e n las áreas 3, 4. 5, 7 Y 8 es­
tán en inglés. Se prevé que e n la u'aducción de las ISBOs, di chos 
té rminos, palabras y frases aparezcan e n la lengua de la traducción . 

0 . 10 Erratas 

Las inexactitudes o palabras mal escritas se transcribe n ta l co mo 
aparecen e n el docume nto . Puede n ir scguidas d e "'s ic" o """, e ntre 
corchetes precedidos y seguidos de un espacio ([sic] o [!]) . Por 
o tra pane, puede a iiadirse e ntre co rchetes la forma correcta pre­
cedida d e "i.e." o su eq uiva le nte e n otra lengua y/ o escritura. e 
pueden inse rtar e ntre corche tes las letras o números que se hayan 
omitido e n palabras mal escritas (e n este caso no precedidos O se­
guidos d e un espacio). 

0.11 Símbolos, e tc_ 

Un símbolo u otra fi gura que no se puedan re producir mediante 
los recursos tipográficos disponibles (n o rmalm e nte ca racte res 
que no son numé ri cos o alfabéticos), se sustituye n por su d escrip­
ción o por su equivale ncia e n le tras o palabras, según se conside re 
conve nie nte . L.:1. sustitució n se encierra e ntre corche tes y. si es ne­
cesario . se hace un a nota aclaratori a. 

Eje mplos: / by [E. B.C.] 
Nota: Las iniciales de l autor re prese ntadas 
e n la publicación medi a nte notas musi­
cales. 

[3rd ] ed . 
Nota: Tres as te riscos re presentan el núme ro 
de edició n e n la publicación. 

I [Iove] Paris. 
Nola: La palabra d e l útulo "amo' se re pre­
senta en la publicación media nte el símbo lo 
de un corazón . 
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1 ÁREA DE TÍTULO Y MENCIÓN DE RESPONSABIUDAD 

Ele mentos de l área 

orma de 
puntuación 

1.1 Título pro piamente di cho 
1.2 Designac ió n gene ra l de la clase de docu-

mento (ol/cional) 

1.3 Títu lo para le lo 
l A Info rmació n comple me n taria de l título 
1.5 Me nciones de respo nsabi lidad 

A. La designación ge ne ra l de la clase d e ma­
te ri al se e ncie r ra entre corche tes, precedi­
d o el prime ro y seguido el segundo de un 
espacio e n blan co ( [ ] l . 

B. Los úllIlos pa ralelos va n precedidos de es­
pacio, signo igual, espacio ( = l. 

C. Cada unidad d e informació n comple men­
taria de l título va precedida de dos pun­
tos ( : ), a me nos que e n la publ icación 
a parezca una palabra o frase que vincu le 
la segunda unidad y las siguientes a la pri­
Tl'l c ra. 

D. La primera me nció n d e re po nsabi lidad , 
que siga a cua lqu ie r tíllllo, va precedida 
de espac io , ba rra, espacio ( / l. 

E. Cada un a de las me ncio nes d e respo nsabi­
blidad subsiguie ntes va n precedidas de es­
pacio. punto y coma, espacio ( ; ), a no se r 
que pued a conside rarse que form an una 
sola frase. 

F. i la publicació n co nti e ne varias obras 
co n distintos au to res para cada una d e 
e llas van se pa rad as po r punto , espacio 
(. ), a me nos que vaya n e nlazad as e ntre sí 
por una palabra o frase. 
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C . Los títul os de obras inde pe nd ientes de u n 
mismo aUlo r van sepa rados por espacio, 
pun to y coma, espacio ( ; l. 

H. Si un tílulo eslá fo rm ado po r un tíLu lo 
co mú n y un títul o de pe ndi e nte, cada de­
signa ió n d e títul o d epe ndie nle , si existe, 
o cada títu lo d e pe ndi e nte que siga al tí­
lu lo común va precedid o de punto, espa­
cio (. l . 

1. Cada título de pe ndi e nte que siga a un a 
designación d e tí tulo d e pe ndiente Yd pre­
cedido de co ma, espac io (, l. 

Ejemplos 

Títu lo pro piamente dicho [Desig nació n ge ne­
ral de la clase de ma te ri al] = Títu lo pa rale­
lo = T ítulo pa ralelo / me nció n d e respon­
sabilidad 

T ítu lo pro piame nte dicho [Desig nació n ge ne­
ral de la clase d e materia l] : informació n 
comple menta ria del ú tu lo : info rmació n 
co mpl e menta ria d e l tí tulo / me nció n d e 
respo nsabilidad 

Títu lo pro piamente dicho [Designació n ge ne­
ral d e la clase de mate rial] : infor mac ió n 
comple me ntaria de l útulo = T ítulo pa rale­
lo: info rmació n com ple me ntaria d el título 
para le lo / me nción d e responsabilidad 

Título pro piame nte dicho [Desig nació n ge ne­
ral de la clase de mate rial] / me nció n de 
respo nsa bilidad = T íLUl o pa rale lo / me n­
ció n parale la d e respo nsabilidad 

Títu lo pro piame nte d icho [Desig nació n ge ne­
ral de la clase de mate ria l] / me nció n de 
respo nsabilidad ; segunda me nció n d e res­
po nsabi lidad ; te rcera me nción de respo n­
sabi li dad 

Títu lo [Designación gene ral de la clase de ma­
te ri al] / me nció n d e respo nsabilidad. Tílll­
lo / me nció n de respo nsabilidad 

Título [Designación ge ne ral de la clase de ma­
te ria l] : info rmac ión co mpl e me ntari a d e l 
útulo ; Tílulo : info rmació n comple me n ta­
ria d e l tíllllo / me nció n d e responsabil idad 
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Título [Designación general de la cl ase de ma­
lc rial) = Tílulo paralelo; TíLUlo común = Tí­
lulo paralelo / me nción de responsabilidad 

Título común . Designación del tí tul o depen­
dienlc, T ítulo de pc ndie nte [Designació n 
general de la cl ase de matc l-ial] 

Título común . TílUlo dependiente [ Designa­
ció n gene ra) de la clase de mate rial] 

1.1 Título propiamente dicho 

1. 1. 1 El títul o propiamente dicho es el primer e le mc lllo de la 
descripción, incluso cuando en la fuente principal de in­
formació n va precedido de me nciones de respo nsabilidad . 
de ed ición, de se rie, de publicación o distribución, de fe­
cha, precio o cualquie r o tra dalo que no sea informació n 
sobre eltíLUlo. 

Ejemplo: Side ki ck [Archivo de o rde nador) '" 
Volkswrite r de luxe [Archivo de orde nador) 

1.1.2 El útulo propia mente d icho es e l tíLUlo princi pa l de una 
publi cació n . El título propia me nte dicho pued e adop tar 
dive rsas fo rmas: 

1.1.2. 1 El úLUlo pro pia mente d icho pued e co nsistir úni­
came nte e n un té rmino(s) que designe n un tipo 
de obra O su conte nido inte lectual o artístico. 

Ejemplos: Survey data [Archivo d e orde na­
do r) 

Software [Archivo d e o rde nador) 
Craphics [Archivo de o rde nad or) 

1. 1.2.2 El útulo pro piamente dicho puede consistir e n e l 
no mbre de un a pe rson a o e ntidad respo nsable 
cuando e n la fue nte principal de informació n no 
aparezca más úlulo que ese no mbre. 

Eje mplos: Dian Fossey [Archivo d e o rde na­
d or) 

Inte rn atio nal Sumill e r School o n 
Computa tio nal and Mathe ma­
tical Ling uisti cs [Archivo de 
orde nad or) 

I~ Pard mayor claridad, todos 105 ejemplos que se refieren al elemento 1. 1 están ex­
presados acompailados por la designación general de la clase de documento. En lo que se 
refiere a la designación genera) de la clase de documelllo, "cáse ) .2. 
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1.1 .2.3 El títul o p ropia mente dicho puede co nsistir en 
un conjunto de iniciales o acrónimos deslacados 
e n la fue nte princi pal de info rmación. 

Ejemplo: BAS IC [Archivo d e orde nador) 

Cuando la fo rma desa rro ll ada aparezca e n la 
fue nte princi pal de info rmació n, pe ro no se haya 
e legido como título pro piame n te d icho (véase 
1.1 .3), se indicará co mo subtítulo (véase 1.4.2) o 
como menció n de respo nsabilidad (véase 1.5.4). 
Sin embargo, un no mbre de archivo o de datos 
no se dará como útulo pro piame nte di cho a me­
nos que sea e l único título que aparezca inte rn a­
me nte e n el archivo y ex tername nte e n la publi­
cación, su caja, docume ntació n u o tro mate rial 
anejo (véase tambié n 1.1.3.3) . 

1.1.2.4 El título propiamente dicho puede constar d e dos 
partes (cada una d e las cuales se puede conside­
ra r co mo un tílUlo) unidas po r la partícu la "o" (o 
su equivale nte e n o tra le ngua) . (La segunda par­
te se define como útulo alternativo). 

Ejemplo: Space zone, o r, The quest fo r 
Cleo pa tra [Archivo d e o rde­
nado r) 

1. 1.2.5 El títul o propiam ente di cho pued e incl uir núme­
ros O le tras cuando constituyan una info rmació n 
ese ncia l para distinguir e l título propiamente d i­
cho de o tros títulos. 

Eje mplos: Zo rk 1 [Archivo de o rde nado r) 
Zork 11 [Archivo d e o rde nador) 

1.1.2.6 El título pro pia mente di cho pued e incluir un a 
me nción de respo nsabilidad , e l no mbre de un 
edi to r o informació n re lativa a o tros e le me ntos 
de la desc ripció n (po r eje mplo, un a me nción d e 
edición) cuando dicha informació n es gramati­
calm e nte parte integrante de l ú lulo. 

Eje mplos: J oe Lynn 's payroll system [Archi­
vo de o rde nador) 

Bruce Mitche ll o n dim e nsio nal 
analysis [Archivo de o rde na­
dor) 

Advc nlure ga mes of De re k Tyne 
[Archivo de o rde nado r) 
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Ga laxy Inc .'s gu ide lO spread­
sheets [Archi vo d e ordenador] 

1. 1.2.7 Cuando aparezcan en la fuente princi pal de in­
formación los tílulos individuales de las o bras con­
tenidas en la publicación, además del título colec­
uvo, se loma éste como título propiamente dicho. 
Los liLLd os individuales de las obras se transcribe n 
e n e l área 7. 

1.1.2.8 

1.1.2.9 

Ejemplos: Willle r ga mes [Archivo de ord e­
nador ] 

Nota: Co nti e ne : Hit th e 
slo pes ; Hit lh e ice. 

Finance direclions [Archivo de 
o rde nado r] 

Nota: Contie ne : Mortgages / 
B. Hardy. Loans / A. Martin ­
Smith . Re tire mmen t / R. T. 
Couts. 

El lindo propiamente dic ho puede consistir e n 
un título comtm y un título dependiente cuando 
una sección, suplemento, parte, etc., tiene un ú­
lul o común O una designación insufi cie nte para 
identificarlo sin incluir el título común o e llílulo 
d e la obra pri nci pal. 

Eje mplo : Mix a nd match games. Module 1, 
le tters [Archivo de orde nador] 

El títu lo propiamente dicho puede consi stir e n e l 
título de una secc ió n, supleme nto, parle, ClC , só­
lo e n el caso de que di cho titulo se pueda separar 
d el títu lo comlon o de l título de la publi cació n 
principa l. El título se hace co nstar e n el área 6 si 
se considera conve ni e nte . 

Ejemplo: U.S. gra in sales a nd shipme nts 
[Archivo de o rde nado r] 

En el área 6: (GS R agricultural 
surveys) . 

Cuando el títul o común o el úlula de la obra 
principal forme parle gramati ca lm e nte de l títu lo 
de secció n, supl e me nto, parle , Cl C. , el título pro­
piamen te dicho consiste e n una me nción integra­
da d e a mbos útulos. 
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Ejemplo : 

3 1 

More graphics for Imagine lhat! 
[Archivo de ord enador] 

1. 1.2. 10 No ex iste título pro pia me nte dicho e n publica­
ciones que contienen dos o más obras individua­
les, pero carecen de título colectivo . Para la trans­
cri pció n d e dichos títulos, véase 1.1.4 .2. 1 

1. 1.3 Elecció n del títu lo propiamente d icho . 

1.1 .3. 1 Publicaciones inform áticas con una sola fuente 
de información prescrita. 

Cuando en la fuente de info rmación prescrita 
aparecen dos o más variantes de título en la mis­
ma le ngua y/ o escritura, el título propiamente di­
cho se e lige d e acue rdo con la tipografía (véase 
po r eje mplo 1.1.2.3) o con la secuencia de los tí­
lulas de la porLada . 

Cuando los titulos estén e n diferentes lenguas y/ o 
escrituras (i.e., útulos paralelos, véase 1.3), se elige 
como títu lo propiamente dicho el que esté en la 
le ngua y/ o escritura del conte nido de la publica­
ción. Si no se puede aplicar este criterio, el úlula 
propiame nte dicho se elige de acuerdo con la tipo­
grafía o con la secuencia de los útulos de la fuen te 
de información prescrila. 

1. 1.3.2 Publicaciones inform áticas con más de una fuen­
te de información prescrita. 
Cuando ull a publicación inform ática tien e más 
de una fue nte de info rm ac ió n prescrita , como 
ocurre e n e l caso de publicacio nes en más de una 
lengua y/ o escritura con una fuente de inform a­
ción presc rita para cada una de esas lenguas o es­
crituras, e l título propiame nte dicho se loma de 
la fue nte de info rm ación prescrita que esté e n la 
le ngua y/ o escritura de la publicació n . 
Si no puede aplicarse este criterio (bien po rque la 
publicación no tiene lengua o bien porque su con­
te nido se prese nla en dos o más le ng uas o escritu­
ras) , se elige como fuente del título propiame nte 
d icho la prime ra de las dos o más fu e ntes de infor­
mación prescritas secuencialme nte presentadas. 

1. 1.3.3 Las variantes de útulo (distintas de los útulos para­
lelos, véase 1.3) no e legidas co mo titulo propia-
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me llle dicho, se consig nan co mo info rmación 
complemen taria del úlula si aparecen en la fuente 
de info rm ació n prescrita. Las va riantes de úlulo 
que aparezcan en oU'a parte de la publicación pue­
de n consig narse en el área 7. Los no mbres de ar­
chivos o da lOS no elegidos como tí tulo propiamen­
te d icho (véase 1. 1.2.3) puede n indica rse e n el área 
7 si aparecen en la fuente de información prescrita. 

l . J.4 T ranscripción 

1.1.4. 1 El título propiamente dicho se uanscribc lal co­
mo aparece en la fuente de información prescri ­
ta, sin respetar necesariamente el uso de las ma­
yúsculas o la puntuación (véase ade más 0.4, 0.6, 
0.7). Excepcionalmente, un títul o demasiado lar­
go se puede abreviar" en medio o al final, si con 
ello no se cambia el sentido del título, no se pier­
de información imporL:"1nte y no da lugar a inco­
r recciones gramatical es. Las omisiones se indican 
mediante el uso del signo de omisión. 

1.1.4.2 Publicaciones inform áticas sin títul o propiamen­
te dicho. 

1.1.4.2. 1 Si la publicació n está fo rmada po r doso 
más o bras sin titulo pro pia mente dicho 
(véase 1.1.2. 10), los titulos de las obras 
individuales se consignan en el orden 
indicado po r la tipografía de la fu e n­
te de inform ación prescrita o por la 
secue ncia de los titulos de nu·o de e lla. 

Ejemplo : Cri sis [Archivo d e or­
d e n ad o r ] ; Wilde r­
ness I Lydia Ho rsfa ll 

Cuando el número de obras individua­
les es excesivo, pueden consignar se los 
u·es prime ros titulos seguidos del signo 
de omisión. El contenido completo 
puede indicarse e n e l á rea 7. 

Eje mplo : El ec tro nic writing [Ar­
c hivo d e o rd e n a­
d or ] ; Fun c ti o n a l 
g r a mmar ; Ve rb a l 
communica ti on ... / 
J esse Oktay 
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1.1.4.2.2 Cua ndo la p ublicación in fo rm á tica 
muestra en panta lla una presentac ión, 
pero no un título propiamente dicho, 
se tra nscribe el tex to en fo rma com­
pleta o abreviada. No se indica la omi­
sión de frases com pletas; la abrevia­
ción de frases o palabras se indica me­
eliante signo de omisión. El orden de 
transcripción de las menciones viene 
de terminado en relac ión con la natu­
raleza de las menciones que aparecen 
en la publicación, su tipogral1a y la 
composición del tex to. Se mantienen 
partes importantes del contenido del 
tex to, tales como nombres de produc­
tos y organizaciones y nombres, fechas 
y lugares de acontecimientos. 

La inform ac ión complementaria sobre 
estos u otros aspectos del contenido 
puede indicarse en el área 7. La pun­
tuación queda a discreción de la agen­
cia bibliográfica; únicamente deben 
evitarse combinaciones de símbolos y 
espaciado con una función especial 
d e ntro de esta á rea de l esque ma de las 
ISBOs. 

Ejemplo: Court cases 1969 by 
counties In south­
eastern Connecticut 
[Archivo de o rde na­
do r] 

1.1.4.2 .3 Cua ndo una publicació n carece de ti­
tulo colectivo (excepto e n e l caso d e 
publicaciones con dos o más obras 
sin título propiamente dicho, véase 
1. 1.4.2.2) se redacta una frase adecuada 
e ntre corche tes y e n la lengua y escritu­
ra de la publicación u opcionalmente 
en cursiva (sobre LOdo para publicacio­
nes que no tie ne n leng ua) e n la le ngua 
y escritura de la agencia bibliográfica. 

Eje mplo : [Libra r y ca ta log u e, 
1969- 1] [Archivo d e 
o rde nado r] 
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1.2 Designación general de la clase de material (o/Joonal) 

1.2.1 El propósito de la designació n gene ral de la clase de mate­
rial es indicar en términos genera les y al comienzo de la 
descripció n la clase de malc rial a que pe rte nece la publi­
cació n. La designac ió n genera l de la clase de material se 
consigna inmed iatame nte después del úlula pro piame nte 
dicho. Se indica en la lengua y escritura elegidas por la 
agencia bibliográfi ca. La d esignació n ge ne ral de la clase de 
material recomendada en cspailol es "'archi vo de ordena­
dor" (véase ade más Apéndice C). 

1.2.2 La in cl usió n de la designació n ge ne ral de la clase de mate­
rial es especialm e nte útil para materia les no libra rios in­
cl uidos e n ca tá logos integrados )' bibliografias. 

1. 2.3 Cuando la publicación inro rmática consta de un compo­
ne nte principal y de otro ti OlfOS secundarios que no per­
tenecen a la misma ca legoría general de )a clase de mate­
rial (por ejemplo , un arc hi vo de ordenador acompailado 
de un manual y ca rtel). la d esig nació n gene ral d e la clase 
de maLCrial se rc ferirá exclusivame nte al componente prin­
cipal . 

Eje mplo: E-Z math [Archivo d e ord e nador] 

Nota: Soporte lógico acompallado de guías del pro­
fesor, manuales del estudiante y lalje ta de 
ide ntificació n rápida 

1.2.4 Publicacio nes informáli cas sin útulo pro piamente dicho 

1.2.4 . 1 Cuando una publicac ió n informática consta de 
dos o más o bras sin título pro piame nte di cho 
(véase 1.1.2. 10), la d esignación gene ral de la cia­
se de material se consigna a continuació n del pri­
mer título. 

Eje mplo: Build ing eco no mics [Archivo de 
o rde nador ] ; Regul alOry tech­
no logy / Hira m Me ritt. Cons­
truction standards / Theodore 
McGoldrick 

Tax \\friter [Archivo de orde na­
d or] ; Ma nagi ng income ; Ta­
king stock / Oonald Gaudreau 
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1.3 Título paralelo 

1.3. 1 Cuando e n la fue nte de información prescri ta aparecen tí­
tulos e n m~ls de una le ngua y/ o escritura, los títu los no 
elegidos co mo título propiame m e di cho (véase 1.1.3) se 
transcriben como útu los parale los. 

Eje mplo: Beyond ho rizons [Archivo de orde nad o r] = 
All e nde los horizontes 

1.3.2 El titulo paralelo, como e l útulo propiamente dicho, pue­
de ad o pta r dive rsas fo rmas (véase 1.1.3). 

1.3.3 Cuando aparece e l tíndo original en la fuente de info r­
mación prescrita , e n una le ngua distinta a la de l tí tulo 
propiame nte di cho, y no vincu lado gramaticalme nte a 
o tros e le mentos descriptivos (po r ejemplo, como título 
alte rnativo, véase 1. 1; como parle de la información 
comple me ntaria del títu lo, véase 1.4; como parle de una 
me nción de responsabilidad, véase 1.5; o como parle de 
una me nció n de edición, véase área 2) , se trata como 
título parale lo. 

Si el título original aparece e n la lengua del útu lo propia­
meme dicho, véase 1.1.3.3. 

1.3.4 Transcripció n 

1.3.4. 1 Un título paralelo que aparezca e n la fue nte de 
información presCl'ita se tran scribe exaCUUllc nte 
co mo figure e n ella, pero no se respe tan necesa­
ri amente las mayúsculas y los signos de puntua­
ción. Excepcio nalmente , se puede abreviar un ú­
tulo parale lo. Las o misio nes se indican mediante 
signo de o misió n. 

Ejemplo: HislOry o f th e Frenc h language 
[Archivo d e orde nador ] = Hi s­
toire de la langue fran~a ise 

1.3.4.2 Cuando e n una fu ente d e informació n prescrita 
aparezca más de un títu lo paralelo, se transcriben 
e n el o rde n indicado por la Lipografia o po r la se­
cue ncia de las menciones que aparezcan e n la 
fuente de informació n prescri ta. 

Ejemplo: Snow White and Rose Red [Archi­
vo d e o rde nador] = Bla nca ni e­
ves y Rosarroja = Schneewei­
sche n llnd Rosenroth 
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1.3.4.3 Publicaciones info rm álicas sin lindo propiamen­
le dicho 
Cuando una publicación info rm á tica co nsta d e 
d os o más o bras si n título propiame nte di c h o 
(véase 1. 1.2. 10), )' cada ulla d e las obras indivi­
dua les tiene lÍallo o úlulos pa rale los, estos se 
consignan a continuación de los úlulos a los que 
se I'efi e re n . 

Ejemplo: Du e r ikke ale ne [Arc hivo de o r­
de nado r] = Yo u a re nOI alo ne. 
Opname = In fo r lrcalmcnt 

1.3.4.4 Los úlulos parale los que apa rezca n e n la publica­
ció n, pe ro no e n la fuente de informació n pres­
crita, pueden co nsignarse entre corche tes e n e l 
área I o bie n pued e n hacerse cansla.f e n el á rea 7. 

lA Información complementaria del titulo 

1.4 . 1 La información comple me illaria d e l úlulo pued e aparecer 
unida o subord inada al lílUlo propiame nte dicho, al título 
para le lo o a los úlulos de las o bras individuales conte nidas 
e n la publicación . 

1.4.2 La mención d e info rmació n comple me ntari a d e l título 
puede incluir una me nción d e responsabilidad. una me n­
ció n re lativa a la publicación o distribució n o datos que ha­
ga n re fe re nci a a otros ele me ntos d escriptivos (por ejem­
plo, me nción d e edició n ) e n el caso d e que dicha me nción 
forme gramaticalme nte parte integrante d e la información 
complementaria d el útulo. 

Ejemplo: Black ha les [Archivo d e ordenador] : Sid­
ney Owen 's space games 

1.4.3 La forma desarro ll ada del lítulo propiame nte dicho que 
consista e n iniciales o un acró nim o se traUl como informa­
ción comple me nta ri a d e l título cuando aparezca e n la 
fu e nte d e info rmación prescrita. 

Ejem plo: SPSS [A rchi vo d e ordenador] : statistica l 
package fo r th e social scie nces 

1.4.4 Transcripció n 

1.4.4. 1 La menció n de inform ació n com plemen taria de l 
tíwlo se transcribe a continuació n del útu lo pro­
piamen te di cho a l que se re fi e ra (véase ad emás 
1.4.4 .6) . 
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) .4.4.2 La me nción de informac ió n comple me ntari a de l 
lítulo se lranscribe tal como aparece, sin respe tar 
necesariarnente el uso d e las mayúscul as o la pun­
tuaci ón . Exce pcio nalme nte, la informació n com­
ple me ntaria de l lítu lo se pued e abreviar. Las o mi­
siones se indican mediante sig no de o misió n. 

1.4.4.3 La me nción de información comple mentaria de l 
lítu lo que aparezca e n la fuente de informació n 
prescrita de lante d el lítu lo pro piamente di cho, se 
transcribe a continuación de dicho títul o, sie m­
pre que gramaticalme nte sea posibl e. Si no es pa­
sibl e, la mención se hace constar e n el área 7. 

1.4.4.4 Cuando e n la fu e nte d e informació n prescrila 
aparezca más de un a me nció n relativa a informa­
ción co mplementaria de l lítulo, estas me ncio nes 
se transcribe n e n e l ord e n indicado por la tipa­
grafia o por la secuencia de las me ncio nes e n la 
fu ente de información prescrita. 

Ejemplo: Offshore o il drilling [Archivo d e 
ordenador] : data analysis : fro m 
Neel Oil Research Council 

1.4.4.5 Publicacio nes informálicas sin útulo propiamen­
le dicho. 

1.4.4 .5. 1 Cuando la publicació n no tie ne úlUlo 
pro piame nte dicho (véase 1.1.2. 10) Y 
cuando hay me ncio nes de info rmació n 
complementaria d e l título relativas a 
uno O más de los títulos de las o bras 
individuales que contie ne, dichas me n­
ciones se consignan a conlinuación d e 
los útulos a los que se refieren. 

Eje mplo: Bits and bytes [Archivo 
de ord e nador ] : lea r­
ning with compllters. 
Computing with lhe 
I BM PCj r : program­
min g hinLS and lIse­
fu ll programs. 

1.4.4.5.2 Cuan do en la ruente de info rm ació n 
prescrita aparece una menció n de in­
formación comple men taria d el lítu lo 
re fe rida a más de un a obra del mismo 
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a utor se transcribe, si es posible, él con­
unuació n de los útulos de las obras a 
las que se refiere . Por otra pane, si las 
obras de un aulor no son con ecuuvas, 
la mención se uanscribe en e l área 7. 

Ejemplo: Po",! [Arch ivo de orde­
nador] ; Zap il : [",o 
adve nLure ga mes / 
Ri ck He ld 

1.4.4.5 .3 La menCJon de informació n comple­
me ntari a del úLlllo que aparece en la 
fuente de info rm ació n prescrita y se 
refiere a lodas las obras de un a publi­
cación , aunque sea de diferentes auto­
res, se hace constar en el área 7. 

1.4.4.5.4 Cuando la relaci ó n c nlre la me nció n 
de informació n compleme ntaria d el 
título y los títulos de las obras indivi­
duales no está clara, se puede a liadir 
e ntre corch etes una breve ex plicació n', 
Alternauvamente, la me nción de in­
formación co mple mentaria del lítulo 
pued e indicarse en el área 7. 

1.4 .4.6 Títulos paralelos e inform ación co mpl e me ntaria 
parale la d el úlulo. 

1.4.4.6. 1 Cuando e n la fu e nte de información 
presc rita aparecen uno O más útulos 
para le los e información comple me n­
taria del útulo en una o más le nguas 
y/ o escrituras, cada mención co mpl e­
me n u'uia del lÍlulo se coloca a conti­
nuación de l lítulo al que esté g ramati­
calmente vinculada . 

Ejemplo: Vienna [Arc hivo de or­
denador] : hOlel and 
tourist guide = ""ie n : 
HOle l und Re ise­
führer 

1.4.4 .6.2 Cuando e n la fu e nle de info rmació n 
prescrita aparecen uno o más títulos 
paralelos. pe ro la informac ió n com­
ple men ta ria del título a parece e n una 
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sola le ngua y/ o escritura, ésta se con­
signa a continuación del último título 
paralelo lranscrito. 

1.4.4.6.3 Cua ndo un útu lo pa ral e lo se refiere al 
cO lllen ido tanlO del tÍlulo propiamen­
tc dicho como de la informac ión com­
plementaria del útulo esc ri u"l en la len­
gua del líLUl o pro pia me llle dicho, la 
información co mplementaria del lítu­
lo se consigna a continuación del tÍ­
lul o propiamenle dich o y anles del 
líLUlo para lelo . 

1.4.4.6.4 Cuando no exisle líLUlo paralelo, pero 
en la fu e nle d e informació n prescrila 
aparece n menciones de información 
co mpl e me ntari a de l úlulo e n más d e 
una lengua y/ o escritura, se consigna 
la me nció n que conSla e n la le ng ua 
y/ o escrilura del lílu lo pro pia me nle 
dicho. Si no se puede aplicar esle cri­
tc ri o se hace constar la prirnera men­
ció n que a pa rezca e n la fuenle de in­
formación prescrita. Ta mbién pueden 
co nsignarse las o tras me ncio nes, pre­
cedidas cad a una d e ell as de espacio, 
sig no igual, espacio. 

1.4.4.7 Cuando e l úlUlo pro pia menle dicho eSlé formado 
po r un lítulo común y un úlulo de pe ndi enle (v~a­
se 1.2.8), las me ncio nes específi cas de informa­
ción complementaria d e l útulo se consignan a 
conúnuac ió n del líLUlo (s) a l que se refiere. En 
caso de duda, la me nció n de informació n com­
ple me nta ri a de l úlulo se indica a continuació n 
del úlulo pro piam enle dicho comple lo. 

Eje mplo: SLOck se leclio n . Porú o lios [Archi­
vo de o rde nador] : mon ey ma­
nageme nt 

1.4.5 na me nción de información comple mentaria del título 
que aparezca e n la publicació n , pe ro no e n la fu ente d e in­
fo rmació n presc rita, pued e lrancribirse entre corche tes a 
conlinuació n de l úlUl o propiame nle dicho o d el úlulo pa­
rale lo al que se refiere, si se considera que es importanle 
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para la identificación de la publicación o pa ra la claridad 
de la desc ri pción. 'ormalmcll Lc dichas menc io nes se con­
signan e n e l área 7. 

1.5 Menciones de responsabil idad 

1.5. 1 Puede n hacerse constar me ncio nes de respo nsabilidad re­
lativas a cualquie r autor personal o e ntidad corporativa 
responsable de la creación del contenido intelectual o ar­
tísuco de una obra contenida en la publi cación informáti­
ca que se descri be . 

1.5.2 La me nció n de respo nsabilidad puede estar re lacio na-
da con: 

escritores, programadores. investigado res, artistas grá­
ficos, composi tores. c lC., CU)r;:1 obra esté in clui da e n la 
publicac ión informáti ca, bicn di rec tamente ( por ejem­
plo. auto r del texto, edito r, compilado r, lraductor, ilus­
lrado r, composito r de la música, e tc.), o bie n indirecta­
mente (po r eje mplo , auto r d e la obra en la que se basa 
el sopo n e lógico); 
adaptadores de una obra ya existenle, bie n sea e n e l 
mismo sopo rte que el orig in al o e n o u'os; 
orga nizaciones o pe rsonas que patrocin an la o bra de 
cualquiera de los ante riores. 

Ade más de lo e nume rado ante riorme nte, una me nción de 
responsabilidad de un archivo de orde nado r se puede re­
feri r a programado res y diseiiado res, cuya obra incluye la 
creación del contenido del archivo o su realizació n. Se in­
cluyen , asimismo, a quie nes te ngan respo nsabilidad espe­
cífica e n el contexto de un archivo particular o de un tipo 
d e a rchivo particular (po r ejemplo, d irectores d e proyecto 
de un fi chero de datos d e investigació n ). 

En princi pio, dicha respo nsabilidad se confie re no sólo a 
e ntidades individuales o corpo rativas con una funció n ma­
nifi esta_me nte sig nifica tiva e n la creación, producción o 
realizació n de la obra, sino tambi én a e ntidad es cuyo papel 
es comparativa me nte me no r (por ejemplo. consultores 
histó ricos). pero que, sin e mbargo, se citan en la fue nte 
prescrita de info rm ación. Las me nciones re lativas a entida­
des que se conside ra que tie ne n una funció n me no r pue­
de n hace rse co nstar e n nota (véase 7.1.5). 

La me nció n d e respo nsabilidad pued e ad o pta r d ive rsas 
formas: 
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1.5.2. 1 Puede consisúr e n el no mbre de una pe rsona o 
en tidad con O sin ind icación de su funció n me­
diante nexos gramaticales o una frase breve (véa­
se además 1.5.2.6) . 

Ejemplo: Inside d Base 111 [Arc hivo de o rde­
nador] / D. K. Wi lson 

Orug inte ractio ns [Archivo de or­
denad or] / 1ark R. Dambro, 
H. Win ter Griffith 

1.5.2.2 Puede consistir e n una frase, sin ni ngún nombre 
propio, cuando d icha frase describa la conu'ibu­
ción inte lectual o sea significa tiva po r alguna 
razón. 

1.5.2.3 

1.5.2.4 

Eje mplo: Educational programs th at also 
e nte rtain [Archivo de o rdena­
dor] / by a team o r progra m­
me rs and teache rs 

Ba nkwa re [Archivo d e ord e n a­
do r] / Arde n Wilson ; with 
graphics by the author 

Puede in cluir un sustantivo o frase sustantivada, 
así como un no mbre(s) cuando di cha frase sea 
más bie n indicativa de la función de la pe rsona o 
e ntidad que de la naturaleza de la o bra . 

Ejemplo: Minnesola agriculture [Archivo 
d e o rde n ad or] / aUlhor Ke n 
Brumbaugh 

Wizrunn e r [Archivo de o rde na­
d o r] / desig n and p rogra m , 
Mike Bate ma n 

Los demás sustan tivos o frases sustan tivadas se tra­
tan no rmalme nte C01110 info rmación comple­
mentaria del útu lo (véase 1.4 ) . 

Puede incluir datos relativos a otros e le me ntos 
descriptivos (por ejemplo, ú tulo original, informa­
ción sobre la edición de la obra traducida) sie m­
pre que dichos datos rorme n gramaticalmente par­
te integrante de la mención d e responsabilIdad . 

Ejemplo: Alice 's wonders [Archivo de orde­
nador] / adapted from Alice in 
Wo nderland, by Wilford Hagers 
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1.5.2 .5 Puede consistir en menciones relativas a apéndi­
ces ti o tro malc ri al adi cio nal cuando di chas me n­
ciones aparezcan en la fuente de información 
prescrita (véase ad emás 1.5.3.3). 

Ejemplo : Career cho ices o r teenage girls 
[Archivo d e o rdenado r) ; prin­
cipal invcsliga lor, I-I arric ll D. 
LipeLZ ; with a ppended d ata o n 
e ntr y leve l j o b o penings co m­
piled by ajoint educali onaltask 
fo rce 

1.5.2.6 Puede consistir en el nombre o nombres de una 
e ntidad que realice la fun ción de pau'oci nado r 
cuanclo dicha e ntidad aparece e n la fue nte de in­
form ació n prescrita y se menciona explíc itame n­
te la relación e nlrC el patroc in ador y la publica­
ció n (o puede expresa rse medi ante la adición de 
una palabra o rrase corta apropi ada). 

Ej emplo: Un churche d Am er ica ns, April 
1978 [Archi vo de o rdenado r ) 
; [spo nsored by) Coaliti o n o r 
Re li gious Gro ups in Ameri­
ca ; conducted by Gallup Or­
gani zauo n 

Cuando el nombre de la entidad pau'ocinad ora 
forma pan e integrante del área de publicación, 
distribució n, e tc . (es decir, está precedida po r 
frases co mo "publicado po r ... ") , se incluye en e l 
á rea 4. 

1.5.2.7 Una me nción que no esté relacion ada con la res­
po nsabilidad de l contenido intelectual o artístico 
de la publicación no se conside ra una me nció n 
d e respo nsabilidad. Menciones como lemas, d edi­
catorias, patrocinadores o pre mios pueden omi­
tirse o indicarse e n el área 7. Una info rmació n de 
la natura leza d e "acompa llado po r manual de re­
fere nc ia" se consigna e n e l área 5. 

1.5.2.8 No se considera menció n de responsa bilidad el 
nombre d e la entidad responsable que g rama ti­
calm e nte forma parte integrante de o tros e le­
me ntos descriptivos y que se ha transcrito como 
tal (po r ej emplo, como pa rte de l títul o pro pia-
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1.5.3 

me nte di cho , véase 1. 1.2.6 ; como parle de la in­
fo rm ació n comple me ntaria sobre e l títul o , véase 
1.4. 1.2 ; co mo parte de la me nción de publica­
ción, d istribució n, e tc. véase área 4) . 

Eje mpl o: Yaege r Po li tical Associa tes o n 
Natio nal Manage ment Po licies 
[Archivo de o rde nador) 

Se hace una excepció n sie mpre que el no mbre de 
la entidad respo nsa ble se repita ex plíci tamente 
e n una me nción fo rmal e n la fuente de inform a­
ció n prescrita. 

Ej emplo : All an Knig ht graphi cs [Archi­
vo d e o rde nado r) ; by All an 
Knighl. 

1.5.2.9 No se considera me nClo n d e respo nsabilidad e l 
nombre de una e ntidad que aparece e n la fue n­
te de informació n presc rita e n el caso de que no 
se especifique la run ció n d e dicha entidad y no 
pueda deducirse de la publicació n informática 
que se describe o d e o tra fuente. El no mbre se 
consig na e n e l área 7. 

Una O más me ncio nes de respo nsabilidad . 

1.5.3. 1 Existe un a sola me nció n d e respo nsabilidad cuan­
d o e l texto d e la ruente d e inrorm ación prescrita 
presenta una sola me nción. En dicha mención se 
puede n consig nar varios autores personales O e n­
tidades sie mpre que dese mpe ilen la misma fun­
ci ó n o, aunque realicen dife re ntes fun cio nes, sus 
no mbres esté n unido po r una conjunció n. 

Ejemplo: BASIC gam es and recreatio n [Ar­
chivo de o rde nado r) ; deve lo­
ped by Dale Kahn with Lauri e 
Fenste r 

1.5.3.2 Exi ste n va ri as me nc io nes d e res po nsabilidad 
cuando e l te xto presenta múltiples me nc io nes, 
como ocurre cuando varios auto res pe rsonales o 
e ntidades realizan difere ntes funcio nes y las me n­
ciones no están vin culadas por una conjunción. 

Ejemplo : Beginning Logo [Archivo de orde­
nado r) ; by Richard K. Flynn 
programmed by Ted Cochra n 
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1.5.3.3 Una mención de responsabilidad re lativa a los 
apéndices y otro material complementario (véase 
1.2.5) se trata como una mención de responsabi­
lidad adicional a continuación de la mención re­
lativa a la publicació n completa o a la pan e prin­
cipa l de la publicació n . 

1.5.4 Transcripción. 

1.5.4. 1 La me nció n d e responsabilidad se lransc ribe en 
los mismos términos en que aparece en la publi­
cació n. 

Ejemplo: Carnes and mo regames [Archivo 
de ordenador] / develo ped by 
T ' F Soflware Ans Craphics by 
La rry Blum 

The bulimia sludy [fu·chivo d e or­
de nador] / coordina led fo r lhe 
Joinl Task Force o n Affective 
Disorde rs by Ceorge Lahan­
J o nes 

Finnish famili es in Texas [Archivo 
d e o rden ad o r] / principal in­
vesligalors, T. Sheehan, H. Lo­
vell 

New wave slo ries for you!' micro­
compuler [Arch ivo d e ord ena­
dor] / researched a nd compi­
led by An Cump 

1.5.4 .2 Una me nció n de responsabilidad que no aparece 
en la fuente de información prescrita, sino en 
otra parte de la publicación, se transcribe e ntre 
corche tes. Las me nciones de respo nsabilidad ob­
te nidas de fu entes exte rnas a la publicación pue­
de n consignarsc e n e l área 7. 

1.5.4.3 Cuando una única me nció n de responsabi lidad 
incluye los nombres de varios aut o res pe rso nales 
o e nlidades (véase 1.5.3. 1), el número de no m­
bres transcritos queda a la discreción de la agen­
cia bibliográfica. Los no mbres transcrilos se pue­
de n separar por comas o unir medianle nexos 
g ramaticales, según conve nga. Si se incluyen ne­
xos gramati cales, se e ncierran e nlre corche les. 
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Las omisio nes se indican medianle signo de o mi­
sión y "e l al. " o su equivale nle e n ou'as escriluras, 
e ntre corche les. 

Ejemplo: Ime rSlaLC produce sa les [Archivo 
d e o rdenador] / prepared by 
M. Mumblow ... [el al. ] 

Ho\\' workin g mOlhers co pe [Ar­
chivo de ordenador] / \-Iuman 
Resource Manageme nl Service 
[and] Commissi on o n Career 
Deve lopme m 

1.5.4.4 Cuando los no mbres d e pe rsonas o e ntidades 
aparezcan e n la me nción de responsabilidad e n 
forma no desarrollada, por ejemplo, e n forma de 
acrónimo, la fo rma desarro ll ada puede consig­
narse e n e l área 7 (véase 7.1.5). 

1.5.4 .5 Las siglas que, indicadas a colllinuació n de l no m­
bre de una pe rsona, se il alan su penene ncia a 
sociedades, grados académicos, etc., y otras me n­
ciones de los cargos que se ocupan , así como cali­
fi cativos sociales, se transcriben cuando gramati­
calme nle son necesarias, para la ide ntificació n de 
la persona O para eSlablecer e l conlexlO de su ac­
lividad . 

En los demás casos, las iniciales, e lC. , no se consi­
de ra que forman parle de la menció n de respo n­
sabilidad y se omilen (véase 1.5.2.7). 

1.5.4.6 Una menció n de responsabilidad que precede al 
lítulo propia me m e di cho e n la fuenle d e infor­
mació n prescrila se transcribe a continuació n del 
lilUlo propiamenle dich o y de la información 
complemenlaria del tÍlulo , a no ser que eSlé 
gramaticalme nle vinculada a dicha informació n 
(véase 1.5.2 .8). 

La posición o riginal de la mención de responsa­
bilidad e n la pOrlada se puede indicar e n e l 
área 7, 

1.5.4.7 U na me nció n de responsabilidad que incluya el 
nombre de una e ntidad expresad o de forma j e­
rárquica se transcribe en la forma y orde n en que 
aparece en la publicació n. 
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Ejemplo: Cha racle risLics of se lf-eslcem in 
ado lesce nce [Arc hivo d e o rde­
nado r] / Divisio n of Child Psy­
chialry, Cambridge Hospilal 

1.5.4.8 Cuando una me nció n de respo nsabilidad no esté 
gramaticalme nte vinculada al título al que se re­
fiere , se indica el nombre de la persona o e ntidad 
a continuación de la barra. 

Ejemplo: Relrospec li ve UK MARC file, 
1950- 1974 [Archivo de ordena­
do r] / BriLish Library Biblio­
graphic Se rvi ces Oivision 

1.5.4.9 Cuando la re lación e ntre una me nció n de res­
po nsabilidad y un úlula no está clara, se aliade un 
nexo gram atical O frase corta entre corchetes. 

Ejemplo: Slrikeoul, and olher simula tio n 
games [Arch ivo de o rdena­
dor] / [colleCled bylJim Good 

Hausverwallung 64 [Archivo d e 
ordenado r] : di e ra lion e ll e 
Hausvcrwaltullg fllr Ih re Mi e l­
wohnung / [Verf.] d o Eul­
be rg 

1.5.4. 10 Cuando exislen varias menciones de responsabili­
dad, el orden de dichas menciones en la descrip­
ción es e l indi cado po r la lipografía o po r su se­
cue ncia e n la fuente de info rmación prescrita sin 
lene r en cuenta la amplilud o e l grad o de respon­
sabilidad implícito e n las dive rsas me nciones. 
Cuando las me nciones no se lo man de la fuente 
de información prescrita, se consignan en un o r­
d en lógico, si es posible , y entre corcheles. 

Ejemplo : Hardisk accounling [Archivo de 
o rdenado r] / design , Roger 
Teppe prog rarnm e r, Bob 
Chom psky ; graphi cs, Caro l 
Mayer-Le nz 

Cuando la fue nte de informació n prescrita se 
compo ne de varias unidades (como en e l caso de 
obras en varias partes que no tie ne n fuente prin­
cipal común). las mencio nes d e respo nsabilidad 
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se consignan e n un orden lógico . De manera al­
ternativa, las partes separadas de una publicació n 
se puede n describir e n varios niveles (véase Apén­
dice A). 

1.5.4. 11 Tílulos parale los y me nciones de responsabilidad 
parale las. 

1.5 .4 . 11 . 1 Cuando e n la fuente de informac ió n 
prescrita apa recen uno O más títulos 
para le los y / o me ncio nes parale las de 
info rmació n comple me ntaria del títu­
)0 y consten , además, me nciones de 
respo nsabilidad e n varias lenguas y/ o 
escrituras, cada mención de respo nsa­
bilidad va a continuació n de l útulo o 
de la información compleme ntaria 
de l úlulo a la que eSlé n grama tical­
me nte vinculadas. 

Ejemplo: Canadian urba n sour­
ces [Archivo de or­
denador] : a sUl'vey / 
Canadian Counc il 
Urban and Regional 
Research = Sources 
urbain es canadie n­
nes : un aper~u / 
Conseil canadien d e 
la reche rche urbaine 

1.5.4 .11.2 Cuando no es posibl e co nsig na r la 
me nció n d e responsabiblidad adecua­
da a continuació n de cada título o de 
la info rmac ió n comple me ntaria de l 
título , las me nciones de responsabi li­
dad se hacen constar juntas a conti­
nuac ió n d e l ú ltimo ú lulo parale lo o 
de la info rmació n comple me ntaria 
de l úlLim o lí lulo paralelo. Cada men­
ció n de responsabiblidad parale la va 
precedida de espacio, signo igual, es­
pac io. 

1.5.4.11.3 Cuando en la fuenle principal de in­
formación aprecen lin o o más útulos 
paralelos y/ o me ncio nes parale las de 
informació n compleme ntaria de l títu-
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lo, pero la mención de responsabibli­
dad está e n ull a sola le ngua y/ o cscri­
lUId, la mención de responsabi lidad se 
consiga a conlinuación del ülLÍmo t í LU­

lo paralelo o información complemen­
taria (paralela) de l tí tulo transc ri to. 

Ejcmplo: Statisti que des comptcs 
na lio na ux 1969- 1985 
[A rc hivo d e o rd e­
n a d or] = Na ti o n a l 
accounts sta ti stics, 
1969- 1985 / 0rga ni­
zalio n de coopé ra­
ti o n e t d e d évc\ oppe­
rne nl économiqucs 

1.5 .4 . 11 .4 Cuando no existe lítu lo pa ralelo y las 
me nciones de respo nsabi lidad apare­
cen e n la fue nte de info rmació n pres­
crita e n más de una le ngua y/ o escri­
tura, se consigna la mención que apa­
rezca e n la le ngua y/ o cscriLUra d el 
título pro piame nte dicho; si este crite­
rio no puede aplica rse, se hace cons­
tar la me nción indi cada po r la tipo­
g rafía o e l o rde n de la fu e nte pri nci­
pal d e info rm ació n . Se pued e hace r 
constar el reS l O de las menciones, ca­
da un a de e llas precedid a de espacio, 
signo igual, espacio. 

Ejemplo: D irecLi ons in tin lracle 
o f selec Lcd no rtame­
rica n countries [Ar­
c h ivo de o rd e n a­
do r ] : sta tisli cal sur­
ve)' / Inte rn a li o nal 
Tin Coun cil = Co n­
se il inte rn ati o nal de 
I'é tain . 

1.5.4. 12 Publicaciones info rmáticas sin tílu lo pro piame n­
te d icho 

1.5.4. 12. 1 Cuando un a p ublicac ión n o ti e ne 
títu lo pro pi a m e nte di c h o (véase 
1.1.2. 10), Y cuando todas las obras in-
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de pe ndie nles ti e ne n la misma me n­
ció n de respo nsabilidad, éSla se con­
signa a continuac ió n de lodos los títu­
los y me nciones de información com­
ple me nlaria del tílul o. 

Ejcmplo: A sur vcy o r spe nding 
o n fore ign language 
tcaching [A rc hi vo 
de ord c nad o r] ; f o­
re ig n la n g u age 
leaching resources / 
prin ci pal in ves li ga­
tor J. L. Pia nko 

1.5.4. 12.2 Cuando las o bras inde pe ndi e ntcs lle­
van me ncio nes de respo nsabi lidad di­
fe re nles, cada me nció n se consigna a 
continuació n d e l lítu lo(s) , úLU lo(s) 
pa ra le lo(s) y me nció n (es) d e info r­
mació n comple me ntaria de l tÍlu lo a 
que se re fi e re. 

Ej e mplo : App lewrite r [Archivo 
d e o rde nado r ] : ba­
sic worel processin g 
/ J ac k Taylo r. Ski­
write r / Ken Skie r. 
Supe rwriter /J. Syah ; 
a rtwork, L. Haynes 

1.5 .4 . 12.3 Cuando las obras inde pe ndi entes lle­
va n me nciones de respo nsabiblid ad 
que se re fi e re n a parte de los úlulos, 
pe ro no a lodos. cada me nción se con­
signa a continuació n de l títu lo(s) a 
que se re fi ere . 

Eje mplo: Nuclear disa rma me nt 
[Archivo de o rde na­
d o r] ; Po li Lics o fpea­
ce / principal inves­
ti g alo r, T h o m as 
Cashdo ll a r. Stra te­
g ies fo r de fe nse / 
principal investiga­
to r Damie n To rre I 

1.5 .4 .12.4 Cuando las o bras inde pe ndi e ntes lle­
van su propia(s) me nción (es) d e res-
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po nsa bilidad ye n la ruente principa l 
de in fo rmación aparece, además, una 
mención (es) d e respo nsabil idad a pli­
cable a la publi cación cOl1"lpl cl3, esta 
última se indica (o indican) a con· 
tinu ación de las demás menciones, 
precedida de espacio , punto y coma, 
espacio. La re lació n e ntre la úl ti­
ma me nción de respo nsabi lidad con­
sig nad a y las preced e ntes transcri p­
ciones de be ría aclararse mediante 
la adi c ió n de una palabra vin culante 
o frase breve encerrada entre cor­
che tes. 

Ejemplo: Spe llb inde r [Archi vo 
d e o rd e nad o r ] / 
To m Leac h . Th e 
music directo r / Bo b 
Dithridge. Wo rd ma­
gic / Cha rl es Zipr ; 
edi to r [or th e three 
\Yorks] C lenn Fur­
ness 

i aiiadir esa palabra o frase vin culan­
te es imposible gramatica lmente o 
diera como resultado una mención 
rorzada o incorrecta, la parte signifi­
cativa de la me nción de respo nsabili­
dad y/ o la explicació n se hace n cons­
tar en el área 7. 

1.5.4 .13 Cuando el ú tulo propiamente dicho está ro rm a­
do por un título común y un título dependien te, 
las me ncio nes de respo nsabi blidad se hacen cons­
tar a continuació n de las partes de l título pro pia­
me nte dicho a que se re fi e re n. En caso de duda O 

de que la menció n de respo nsabilidad se re fi era a 
la totalidad d e l título pro piamente dicho, se con­
signan a conti nuación de éste. 

Eje mplo : rban and regiona l re re rences. 
uppl ement [Archivo de o rde­

nado r ] / compiled by Cana­
dian Coun c il on urban and re­
gio na l research 

2 ÁREA DE EDICIÓ 

Elementos 
del área 

Norma de 
puntuación 

2. 1 Menció n de edi ció n 

2.2 Me nción para lel a d e ed ició n (ojJciolla l) 

2.3 Me ncio nes d e respo nsabilidad re la livas a la 
edició n 

2.4 Me nció n adicional de edició n 

2.5 Me nciones de respo nsabilidad que sigue n a 
una me nció n adicional de edi ció n. 

A. El área d e ed ición va precedida de punlo , es­
pacio, ra)'a, espacio (. - ). 

B. Cada me nción de edic ión paralela va prece­
dida de espacio, signo igual, espac io ( = ). 

C. L .. primera me nció n d e respo nsabilidad rela­
tiva a la edic ió n (o que sig ue a una me nció n 
adicio nal d e ed ició n ) va precedida de espa­
cio, ba rra, espacio ( / ). 

D. Cad a subsiguiente me nción d e respo nsabili­
dad relativa a la edició n (o que sigue a un a 
menció n adiciona.1 de edi ció n) va precedida 
de espacio, punto y coma, espacio ( ; ). 

E. La menció n adicio nal de edic ió n que sigue a 
una me nció n de edi ció n o a una me nción de 
respo nsabilidad relativa a la edició n va prece­
dida de coma, espacio (, ) . 

Ejemplos 

Mención de edición 

Me nci ón de edi c ió n / me nció n de respo n­
sabilidad 

Mención de ed ic ión / me nción de respo n­
sabilidad ; segunda me nción d e respo nsabi­
lidad 
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Me nció n de edi ció n I me nció n d e respo n­
sabilidad = m e nción d e edició n paralela / 
me nció n de respo nsabilidad pa ra le la 

Me nció n de edic ió n / me nció n de respo n­
sa bilidad , me nción adi c io nal de edició n / 
me nció n d e respo nsabilidad 

2 .1 Mención de edición 

2. 1.1 La m e nció n de edición co nsiste e n un té rmino, frase O g ru­
po de caracte res que se re fi e re n a: 

A. lodos los ej e mpl a res d e un a publicac ió n info rm áti ca 
formalme nte ide ntificad os como pe rte necientes a una 
edició n co n no mbre y/ o num e ración , 

o 

B. lod os los eje mplar es de una publicación info rmá lica 
co n un a d e te rmin ad a fo rm a de prese n tació n que 
muestre n dife re ncias sig nifica tivas e n e l conte nido in­
te lectua l o a rtísti co respecto a o tros ej e mpla res co n la 
mism a fo rm a de presentac ió n , conte ngan o no un a 
me nció n fo rm al a l respecto. 

La m e nció n d e edició n no rm alme nte incluye la pa labra 
"edic ió n " (o su equivale nte en Olfa leng ua) o un té rmin o 
relacio nado co mo "versió n ", "nivel ", "publicació n " o "ac­
tua lizació n " junto co n un núm ero(s), incluye ndo núme ros 
o rdinales y fechas (ej e mpl o , "2.' edición ", "Publ icaci ó n 
LA", "Versió n 8/ 20/ 79, últim a ac tua lizació n 80/ 9/ 29"), o 
un té rmin o que indique la dife re ncia respecto a o tras edi­
ciones ("nueva edic ió n ", "edi ció n revisada", e tc.). 

La m en ció n de edició n tambié n pued e incluir o tras fra­
ses, que pued e n estar gram ati ca lm e nte asociadas, vin cu­
lando la edic ió n a Olros e le me nLOs de la d escripció n (po r 
ej e mplo , título o rig ina l baj o fo rmas co mo "nueva edi ció n 
d e ... ") . 

Existe una edición cuando hay a lg ún cambio e n el conte­
nido inte lectua l de l a rchivo, incluyendo adic io nes y supre­
sio nes; cambi os e n el le nguaje de progra mació n ; cambios 
pa ra aume ntar o mej o ra r la e fi cac ia de un a rchivo. Un 
cambio e n el sopo rle fisico o cambios e n e l código d e los 
caraCle res o e n las d ensidad es de bloqueo o g rabació n no 
co nstituye n una nueva edició n . Cuando una publi cación 
info rm á tica está dispo nible e n distintas ve rsio nes (po r 
ejemplo, ve rsió n Appl e y ve rsió n IBM PC) , cada versió n se 
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2 .1.2 

2. 1.3 

lfa ta com o un a edic ió n distinta y da lugar a un a descrip­
c ió n bibliográ fi ca inde pe ndi e nle (véase ade más á rea 5, 

o ta introduc to ria). 

Una me n ció n de edició n que aparezca só lo e n la docu­
me ntació n anej a no se conside ra como un a me nción de l ar­
chivo a no ser que la docum e ntació n contenga a lg una in­
fo rmac ió n que indique que la me nció n se aplica a l a rchivo. 

La m e nció n de edició n se tra nscribe e n los té rminos e n 
los que aparezca e n la publicació n info rm ática. Se e ncie rra 
e ntre corche tes si no aparece e n la fu e nte princi pal de in­
fo rm ació n . Pued e n utiliza rse abrevi a turas n o rma lizad as. 
Los nume rales a rábigos serán sustituidos por Olfos nume­
rales o núm eros separados po r puntos. Se puede n a ñadir 
frases acla rato rias a la me nció n de edició n cuando se con­
side re n necesarias para la ide ntificac ió n de dicha m e nció n 
(véase 2 .3.3). 

Ej emplo : Wo rdSla n [Archivo d e o rde n ad o r] . - Re­
lease 3 .30 

Po lili cal participatio n [Archivo d e o rde na­
do r] / deve lo ped by F. Chrislo pher Alher­
to n, Ha rland Hahn. - ICPSP test ed . 

TAPESCAN [Archivo de o rdenado r] / princi­
pa l programme r, William C . Daland . ­
Versio n 3 .5 

Quantum leap [Archivo de o rdenado r] / Z. 
Kasinski. - Rev. ed . 

Mislinks [Archivo de o rde nado r] . - Ve rsio n 
5/ 84, last updated 10/ 85 

UN IX prograrnming [Archivo d e orde nador] 
/ P. Go threy. - Educational ve rsion 

Cuando en la publicac ió n no aparece ninguna menció n de 
edició n , pe ro se sabe que contiene cambios respecto a edi­
cio nes anteriores, puede hacerse constar una m enció n de 
edició n adecuada e n la lengua de la fue nte princ ipal de in­
formació n y de acuerdo con las especificacio nes de 2 .1.2, 
e ncerrada e ntre corchetes. 

Eje mplos: [New ed .] 
[Nov. 1972 issue ] 
[Rev. ed ., Apr. 1983] 
[Versio n 1.5] 
[School ed.] 
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2. t .4 No se tran scl; be n e n el área de edició n las siguie ntes me n­
ciones de edición: 

2. 1.4 . 1 Las me nciones de ed ición que forman parle inLe­
grallle de un ele mento d e o tra área (po r ejemplo, 
de l título pro piamente dicho) y que se ha n co nsi­
de rado como tal (véase 1.1.2.6), no se re pite n e n 
el área de edición. 

Ej e mplo : The compact vc rsio n o f Sympho ny 
[Archivo d e orde nado r] 

no 

Sympho ny [Archivo d e o rde nado r]. 
- Compact ve rsion 

2.1.4.2 La (s) me nció n (es) d e edició n re lacio nadas con 
una o más obras incluidas en una publicación que 
conuene varias obras, pero car ece de úlula colec­
tivo, no se consign an e n el área de edición. sino 
en el área I con la pUIlLUación conve ncional (véa­
se 1.1.4.2). 

Ej e mplo: Ho using statistics [Archivo d e o rde­
nado r] / principal investiga to r, 
M. Dr umm o nd , Rev. 1/ 86. 
Conslrucli o n COSls in lh e ho u­
sing industry for 1985 / compiled 
by CMS Associates, Inc. 

2. 1.4.3 La mención de edición que ide ntifica una prime­
ra edición gene ralme nte no se transcribe . 

2.2 Mención de edición paralela (opcional) 

Cuando e n la fue nte principal de info rmació n aparecen me ncio­
nes de edición e n más de una le ngua y/ o escrilura, se hace conslar 
la me nció n que aparece e n la le ngua y/ o escritura del ti tulo pro­
pla.me nle dicho. SI no se puede aplicar eSle crile rio, se e legirá la 
que aparezca tipográficamente más destacada o e n primer lugar. 

Ejemplo: . - Sn,de n LS' ed . = Ed. pour les é tud ian LS 

2.3 Menciones de responsabilidad relativas a la edición 

2.3. 1 Las me ncio nes de respo nsabilidad relativas a la edición se 
p ued e n re ferir a pe rso nas o e ntidad es y pued e n ind icar 
funcio nes como la de revisar una nueva edi ció n, o puede n 
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desig nar a la pe rsona o e nlidad respo nsable de l suminislro 
de l male rial comple me nlario , apé ndices, e lC. e n una nue­
va edición . 

Ejemplo: Findit [Archivo d e ord e nado r] / Lester An­
ger ra . - Rev. versio n 3.3 / programmer, 
Kate Maggor 

2.3.2 Las me nciones d e respo nsa bilidad re la tivas a la edició n 
que se está catagolando o a partes de la edició n que se está 
catalogando. pe ro no a lodas las ediciones de una obra, se 
consignan de acue rdo con las especifi c.~c iones de 1.5, e n e l 
área de edición sie mpre que aparezcan e n la fue nle princi­
pal de info rm ació n. 

Eje mplo: LodeS t..~ r [Archivo d e o rde nado r ] . - Stu­
dent ve rsio n / with new graphics by Cerr y 
He rin 

2.3.3 L~s me n ciones d e respo nsabilidad re lativas a la edición 
que se está catalogando (como se describe e n 2.3.2), pe ro 
que no me ncionan o ide ntifican de otra mane ra a la pe r­
sona o e nlidad, se hacen constar como parle de la mención 
de edició n (véase 2. 1.1 ). Dichas me ncio nes consiste n fre­
cue nle me nle e n {rases explicativas. 

2.3.4 o se transcribe n e n el área de edició n las siguie nles me n-
ciones de respo nsabilidad relativas a la edición: 

2.3.4. 1 Las mencio nes de respo nsabilidad que hace n cla­
ra re fe re ncia a la prime ra edición o a tod as las edi­
ciones de una obra, se consignan e n el área l . 

2.3.4.2 Las me nciones d e respo nsabilidad que no hacen 
clara refe re ncia a una o a varias edicio nes de una 
obra, se consignan e n el área 1. 

2.3.5 Pued e n hacerse constar las me ncio nes d e respo nsabilidad 
paralelas rela tivas a la edi ció n , precedidas de espacio , sig­
no igual , espac io. 

2.4 Mención adicional de edición 

2.4.1 e hace conSL:"lr una me nción adicionaJ de edición cuando 
e n la publicación aparece una me nció n fo rmal que la ide n­
tifica como pe rLe necienle a una edició n de ntro de o tra edi­
ció n o a una edición que es equivale nle a la prime ra edi­
ción me ncionada. 

Eje mplo : . - 2nd ed ., Rev. version 
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2.4 .2 Las me nciones adicionales de edi ció n se transcriben segli ll 
las especi fi cacio nes d e 2. 1.2 y 2. 1.3. 

Ejemplo: . - Test ed ., 2nd ed . 

2.4.3 Se pued e n co nsig nar m e ncio nes adi c ionales de edi c ió n 
que d esig ne n una reimpresión sin ca mbios. 

Ejemplo: . - SLuclenl version, re issued 

2.4.4 Se pueden hace r co nslar m e ncio nes adici o nales d e ed i­
c ió n precedidas de espac io, signo ig ual, espacio. 

2.5 Menciones de responsabilidad que siguen a una mención 
adicional de edición 

2.5. 1 Las m e nciones d e respo nsabilidad que siguen a una men­
ció n adicional de edic ió n se u'a nscribe n d e acuerdo co n las 
especificacio nes d e 2.3 

Ejemplo: Version 2.4, co rro / with diag rams by 
Harry Weeks. 

2.5.2 Se pued e n consig nar las me nciones de responsabilidad pa­
ra le la que siguen a una me nción adicional de ed ició n pre­
cedidas de espacio, signo igual, espacio. 

3 ÁREA DE ClASE Y EXTENSIÓN DEL ARCHIVO 

Nota introductoria 

Elementos del área 

Norma de 
puntuación 

Las sig ui e ntes reglas describe n las ca raClcrÍslicas 
básicas d e un a rchivo de o rde nador. Estas carac­
te rísticas incluye n: (a) designación del a rchivo y 
(b ) info rmació n sobre la ex te nsió n d e l archivo. 
Otras ca racte rísticas de l archivo y las carac te rísti­
cas de l s iste ma que condicione n e l uso de l a rchi­
vo se indicarán e n e l á rea 7. 

Estas reglas son para un archivo de acceso a dis­
tancia, accesible por acceso re mo to , lo que impli­
ca la utilización d e un dispositivo d e e ntrada/ sa­
lida, habitualmente un te rmina l, conectado e lec­
trónicamente a un sistema compute rizado que 
permite acceder a é l (por eje mplo, un archivo e n 
una red o un e nto rno d e tiempo compartido). La 
design ació n d e l tipo de a rchivo es o bligatoria . La 
exten sió n del archivo puede indicarse si se dispo­
ne de esa info rmación y se conside ra de inte rés 
por e l centro catalogado r. Las carac terísticas físi­
cas relativas al sonido o al color de un archivo de 
acceso re moto y e l mate rial anejo, si ex iste , se in­
dica rán e n nota (veáse 7.5.2). 

Estas reglas tambié n sirve n para a rchivos de or­
d enado r de acceso local conte nidos e n disposi­
tivos físi cos, ta les co mo case te, disco, carre te o 
cartucho, concebidos para que el usuario los in­
troduzca e n un ordenador, especialme nte un mi­
croorde nador. 

3 .1 Designació n de l archivo 

3.2 Exte nsió n de l archivo (opcional) 

A. El á rea de clase y exte nsió n del archivo va 
precedida de punto, espacio, guión, espacio 
(. -). 

B. Cada m e nció n de extensió n va e nce rrada 
entre parén tesis ( O ). 
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Cuando se hagan constar dos designaciones de 
archivo, con o sin me nción de su extensión, la 
segunda design ación irá preced ida de la con­
junción "y" O de su equivalente en otras lenguas. 

Ejemplos: Designación del archivo 
Desig nación del arc hivo 

(ex tensión del a rchivo) 
Designación del arc hivo y 

designación del archivo 
Designació n de l archivo 

(extensió n del archivo) y 
designación del archivo 
(extensión del archivo) 

3.1 Designación específica de la clase de archivo 

La designación específica de la clase de archivo ide ntifica e l tipo 
particular de archivo que constituye la obra y se consignará en la 
lengua de l centro catalogador. En e l apénd ice C se citan las desig­
nacIOnes usadas en espa.ñol. Estas designaciones pueden aparecer 
e n la fuente principal de informació n. Si no constan en la fuente 
principal de información se encierran en tre corchetes. 

3.2 Extensión del archivo (opcional) 

La mención de la ex tensió n es opcional y puede hacerse cuando 
conste este dato e n las fue ntes de in formación y se conside re de in­
terés por el centro catalogador. La extensión del archivo consta del 
núme ro de archivos que constituyen e l conten ido de los datos o 
programa, añadiendo la dimensión de su extensión si se considera 
conve nie nte. La me nció n de la extensió n del archivo se e ncierra 
entre paréntesis después d e la designació n específica de la clase de 
archivo. Los términos específicos para la ex tensión del archivo se 
consignan en la lengua del centro catalogado r. Los términos que 
se recomie nda usar e n español se consignan en los ejemplos. 

3.2. 1 El número de archivos que co nstituyen e l contenido d e los 
datos o el programa se consignan en cifras arábigas. 

Ejemplos: Datos ( 1 archivo) 
Programa (3 arch ivos) 
Datos (5 archivos) y programa (2 ar­

chivos) 

3.2.2 Puede indicarse e l número de registros y/ o de bytes en el 
caso de archivos de datos y e l número de instrucciones y/ o 
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de bytes en e l caso de programas. Cuando se me ncio nan 
estos datos van precedidos de dos puntos, espacio. La in­
formación recogida en un archivo de ordenador puede ex­
presarse de diversas formas en la fuente principal de infor­
mació n (por ejemplo, "200 libros", "50 historias ramilia­
res", "500 expedientes escolares"). pero se hace constar 
como "registros" o e l término equivale nte e n otras le n­
guas. El lenguaje de programación de l cód igo ruente de 
instrucciones será obje to de una nota (ver 7.5. 1). 

Ejemplos: Datos (800 registros, 3 150 bytes) 
Programa ( 1 archivo: 2 150 instruccio­

nes) 
Datos ( 1 arch ivo: 62 10 bytes) y progra­

ma ( 1 a rchivo: 2520 instrucciones) . 

3.2.3 Pard un archivo compuesto de va rias panes puede hacerse 
constar e l número de registros y/ o de bytes o e l número de 
instrucciones y/ o de bytes de cada parte. Cuando las par­
tes sean numerosas o complejas, estos números puede n ha­
cerse constar e n una nota (véase 7.3). 

Ejemplos: Datos (2 a rchivos: 800, 1250 registros, 
9500 bytes) 

Programa (3 archivos: 1300, 2000, 
1850 instruccio nes) 

Datos (2 arch ivos: 2540 registros cada 
un o) y programa (3 archivos: 7260, 
3490, 5076 bytes) 

Programa (2 archivos: 3500 bytes cada 
uno) 

Programa (4 archivos). 
Nola.-Exte nsión del arc hivo: 
11 00, 300, 220, 1500 instrucc io nes. 

3.2.4 El número de registros y/ o de bytes o el número de ins­
trucciones y/ o d e bytes podrá darse por aproximación . 
Cuando esto no sea posible, podrá hacerse una me nción 
re lativa a esta circunstancia en e l área de notas (ver 7.3). 

Ejemplos: Datos (ca. 3000-4000 regisu'os) 
Programa (3 archivos: ca. 700 instruc­

ciones cada un o) 
Datos (2 archivos: ca. 1500 bytes cada 

uno). - Da tos ( 10 archivos) 
Nola.-Exte nsión de los archivos 
variable . 



4 ÁREA DE PUBUCACIÓN, DISTRIBUCIÓN, ETC. 

Nota introductoria 

Elementos del área 

Norma de 
puntuación 

El té rm ino "publicación, producción o distribu­
ción " tal como se usa en las secciones 4. 1-4.4, se 
propon e cubrir tod o tipo d e actividad rel ac io­
nada con la publicació n, producción, distribu­
ció n, e misió n y gene ración. Estas actividades son 
distintas de las re lac io nadas únicame nte con la fa­
bricación física d e la publicació n (véase 4.5-4 .7), 
aunque ambas puede n ser realizadas po r la mis­
ma pe rsona o e ntidad. Cuando una pe rsona O e n­
tidad combina las actividades d e publ icació n, pro­
ducció n, dislribució n, e lc., con las de la produc­
ció n física o cuando es dudoso si la pe rsona o 
e ntidad es responsable d e la publicación , produc­
ció n, dislribución, c te., o sólo de la producció n fí­
sica, la mención se trata como si se refiriera a la 
publicación, producció n, distribució n, e le. 

4.1 Lugar de publicació n, producció n y/ o distri­
bución 

4.2 No mbre de l editor, producto r y/ o distribui­
dor 

4.3. Menció n de la fun ción de l distribuidor (opci(}o 
nal) 

4.4. Fecha de publicación , producció n y/ o distri-
bución 

4.5 Lugar de fabricació n (opcional) 

4.6 No mbre de l fabricante (opcional) 

4.7 Fech a de fabricació n (opcional). 

A. El área de publicació n , distribución , e tc., va 
precedida de punto, espacio , raya, espac io 
(.- ) . 

B. El segundo o siguie nte lugar va p recedido de 
espacio, punto y co ma, espacio ( ; ). 
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C. Cada no mbre va precedido d e espacio, dos 
puntos. espacio ( : ). 

O. La me nción de función del distribuido r se 
e ncie rra e ntre corche tes ( [ ]). 

E. La fec ha va precedida de coma. espacio (. ). 

F. El lugar d e fabricac ió n , no mbre de fabri can­
te y fecha de fabricación, se encierran enlre 
paréntesis « )l. De ntro del paréntesis se uti­
liza la misma puntuación que en S, e y E. 

EjemPlos 

Lugar de publicació n o producción: nom­
bre d el edito r o prod uctor, fecha . 

Lugar de publicació n o producció n : nom­
bre de l edito r o productor; lugar de pu­
blicació n o producció n : no mbre d el ed i­
tor o productor, fecha. 

Lugar d e publicación o producción ; lugar 
de publicació n o producción : n ombre 
de l edito r o producto r, fecha (lugar de fa­
bricació n : no mbre del fabricante, fecha). 

Lugar de publicació n O producción: nom­
bre del editor o producto r, fecha; lugar 
de d istribució n : no mbre d el distribui­
do r [funció n] . fecha. 

4.1 Lugar de publicació n, producción y I o distribución 

4. 1.1 El lugar de publicació n , producción O distribución es e l 
no mbre d e la ciudad o localid ad aso ciad o e n la fu e nte 
principa l de informació n co n el no mbre d el edito r o pro­
ducto r (o de l edito r o producto r principal si aparece más 
d e un no mbre) o distribuido r. Si no aparece el no mbre de 
ningún editor, producto r o distribuido r, es e l lugar d onde 
la publicació n se editó o distribuyó . 

4 .1 .2 Si se sabe que la info rm ació n que aparece e n la fu e nte 
principal es e rró nea, puede hacerse una corrección e ntre 
corche tes (véase 0.10) o e n e l á rea 7. 

Eje mplos: Lo ndo n [i.e. Ma ide nhead ] 
Dubli n 

Nota. - Se sabe que se editó e n 
Be lfast 
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4. 1.3 

4. 1.4 

4. 1.5 

4. 1.6 

4. l. i 

4. 1.8 

4. 1.9 
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Cuando hay más de un lugar asociado con el nombre de 
un solo edi lor, productor o distribuidor, e consigna el lu­
gar más destacado lipogr.ifi camc nle o el que aparece en 
pr imer lugar. i no aparecen diferenciados lipográfica­
me nte ni e n la debida secue ncia, se transcribe e l lugar que 
la agencia bibliográfica conside re más importa nte. 

Se puede transcribir el segundo o siguie nte luga r. 

Cuando se omite el segundo o siguiente lugar, puede indi­
carse la omisión mediante "etc.", o su equivalente en otra 
lengua, entre corchetes. 

Eje mplo: . - To ronlo [e lc.) 

Cuando se indican los no mbres de varios edito res o pro­
duclOres, e l luga r d e publicac ió n o producció n de cad a 
editor se consigna inmediatamente delante del nombre, a 
me nos que sea el mismo que para e l edilo r o produclo r 
me ncio nado e n prime r lugar. 

Eje mplo : New Yo rk : Columbia nive rsily; Bos-
lo n : o mpuler Research Instilule 

Cuando se hacen conSlar e l nOll'lbre del edilo r o produclo r 
y e l de l distribuido r, se indica e l lugar d e distribució n si di­
fi e re de l luga r de publicación o producció n . 

Eje mplo: Washin glon ( O.C.) : U.S. Bure au of 
lhe Gensus ; Rosslyn (Va.) : dislribu­
led by OUALabs 

El lugar de publi cació n , producció n O dislribució n se 
lranscribe e n la fo rma OrloglllJica y caso gramatical e n que 
aparece e n la publicació n. 

Eje mplo: . - V Praze 

Si se conside ra necesario para la idenlificació n, se puede 
a ñadir al lugar de publicación , producció n o disu-ibució n 
un calificado r como e l nombre de l país, estado, e lc. Se e n­
cierra e ntre paré nlesis si se lranscribe de la fue nle princi­
pal de info rmació n o e nlre corche tes si se transcribe de 
o tra fue nle . 

Ejemplos: Cambridge (Mass.) 
Santiago [Chil e) 

Si se conside ra necesario para la ide ntificació n se puede 
a ñadir al nombre de l lugar la dirección compl eta del edi­
la r, produclo r o distribuido r. Se e ncierra e ntre paré ntesis 
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4. 1.1 O 

4.1.11 

4. 1.1 2 

4.1.1 3 

4.1.14 

si se transcribe de la fue nle de información prescrila o c n­
u'c corchc tes si se tra nscribe de O U11 fue nte. 

Ejemplo : . - Cupe rtino (CA) ( 106<18 Casco igne 
Dr. , Cupe rlino 950 14) 

Si se considerA neceS<'lrio para la iden tificación, se puede 
propo rcio nar una versió n alte rna tiva o corrcgida del nom­
bre d e l luga r (véase 0. 10), e nU'e co rche les. 

Eje mpl os: Chrislia nia [ i.c. O slo] 
. - Lcrpwl [i.e. Liverpool) 

Cua ndo el no mbre de l lugar d e publicación , producc ió n o 
distribución aparece e n la fue nlc principal de informac ió n 
e n más de una le ngua y/ o escritura, se consigna la fo rm a 
d el no mbre d estacad o lipográficame nle o, si no hay diSlin­
ción tipográfi ca, la fo rm a del no mbre que apa rece e n pri­
mer lugar. Si no puedc n apli carse eSlOS criterios, se indica 
la fo rma Iingüíslica que co rrespo nda a la le ngua de la pu­
blicació n. 

Se puede n hacer constar me nciones para lelas precedidas 
de espacio, signo igual, espacio. Si no se consignan, no se 
indica la o misió n. 

Cua ndo el lugar de publicación , producción o distri bució n 
no aparece e n ninguna parle de la publicación, se puede 
añadir entre corche tes e l nombre de la ci udad o de la lo­
calidad si se conoce. Si la localidad o la ciudad son dudosas 
o desconocidas, se indican e ntre corche les e l no mbre de la 
ciudad o localidad p robables seguidas de un signo d e inle­
rrogación. 

Eje mplos: [Pa rís) 
[Praga?) 

Cuando no se pued a consignar e l no mbre d e la ciudad 
o localidad, se consigna el no mbre de l estado, p rovin cia o 
país, de acue rdo con las e specificacio nes que se apli can 
a los nombres de ciudades o localid ades. 

Eje mplo: Canadá 
Comentario editorial: Se sabe que es el 
lugar d e publicació n ; a parece e n la 
fue nle princi pal. 

[Surrey) 
Comentario editorial: Se sabe que es e l 
lugar d e publicació n ; aparece fu e ra 
de la fu e nle prescrita. 
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[Fra ncia?] 
Comenlario editorial: Lugar de publica­
ción incierto. 

4. 1.15 Cuando no pucda darse un lugar, se indica entre corchetes 
la abreviatura "s. 1. n (sine loco) o su eq uivale nte e n otra es­
critura 

Ejemplo: . - [S. I. ] 

4.2 Nombre del editor, productor y/ o distribuidor 

4.2. 1 Cuando e n la fuente princi pal de información aparecen 
varios editores o productores, se consigna el nombre más 
destacado lipográfic3mc nlc o. si no existe disunció n upo­
gráfi c.., e l que aparece en primer lugar. Si no hay disLin· 
ción tipográfica y los no mbres no aparecen e n la debida 
secuencia, se consigna e l no mbre que la age ncia bibliográ­
fi ca considere más imp0rLante. 

Ejemplo: New Yo rk : Soflexl 
. - Lo ndo n : BPI Sysle ms 

4.2.2 Se pued en consigna r e l segundo y subsiguie nles ed ito res o 
produclores. 

4.2.3 

4.2.4 

Ejemplo : Wale rloo [Onla rio] ; Leisure Sludi es 
Dala Ba nk ; Chicago : a Lio nalOpi. 
nion Research Center 

Cuando se o miten el segundo o subsiguientes edito res O 

producto res, se puede señaJar la o misión me ndiante "etc." 
o su equivalente en o tra escritura, incluyendo esta abrevia­
tura en tre corche tes. 

Ejemplo : Chicago : American Associa tio n of 
Individua l InvesLOrs [ele.] 

Cua ndo aparece en la fu e nle principal de info rmación el 
no mbre de l ediLOr o produclor y del distribuidor, puede 
consignarse e l nombre d el distribuidor. Cuando e l no mbre 
d el distribuidor aparece en o tra fueme se puede indicar e n 
el á rea 7. Si sólo se me nciona e l distribuidor, éSle de be con· 
signarse . 

Eje mplo: Ann Arbor (Mi ch. ) : Dislribuled by 
Inter-universi ty Consortium for Po­
Iili cal Research . - London : Uni· 
versily Co llege H osp ita l Medi ca l 
School : Vue Produclio ns 
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4.2 .5 El nombre del ediLOr, produClor o dislribuido r se puede 
indicar e n forma abreviada sie mpre que sea co nocido y 
pueda ide ntificarse sin ambigüedad . 

Eje mplo: Xanaro 
Comen/mio editorial: El no mbre del edi· 
to r aparece como Xan aro Techno lo­
gies 

Addison-Wesle)' 
Comentario editorial: El no m bre d e l 
edilor aparece co mo Addi so n.Wesley 
Publi shing Company 

4.2 .6 Cuando e l no mbre co mpl eLO d el edilor, prodUCLOr o dislri· 
buidor aparece en el área 1, e n e l área 4 se puede re petir 
su forma completa o se puede consignar en forma abrevia­
da o mediante una frase ide ntilicativa. o se utilizarán cor­
ch e tes cuando se use la forma abreviada e n lugar d e la 
completa, incluso si la fo rma abreviada no aparece e n la 
fue nte de informaci ón prescrita. 

Ejemplos: Elec lronic information excha nge s)'sle m 
[Archivo de ordenado r] / New J ersey 
In slilule of Tec h nology. - Newark 
( .J. ): T he In sLilule 

Social science cilation index [Archivo de 
o rd e nador] / InsLiLUle fo r ScienLific 
Informatio n . - [Philade lphia] : The 
InsLitule 

4.2.7 Cuando el nombre de l edilo r, produclor o distribuidor 
aparece e n la fuente de informació n prescrita e n más de 
una le ngua ),/ 0 escrilura, se co nsigna la for~a delno m?."e 
más destacada tipográficame nte o, si no eXiste dlsunClon 
tipográfica, la forma que aparece e n primer lugar. Si no 
puede n aplicarse eslOS crilerios, se elige la forma que 
corresponda a la le ngua de la publicació n . 

4.2 .8 Se puede n consignar me ncio nes paralelas, precedidas de 
espacio, signo igual, espacio. Si no se consignan . no se 111-

dica la omisión. 

4.2.9 El nombre del fabri cante no se consigna e n sustilució n d el 
nombre d e un edilo r, producLOr o dislribuidor desconoci­
d os. Sin em bargo, si un a pe rsona o enlidad combina las ac· 
tividades de fabri cación y publicació n o producción o dis­
lribució n , o si la responsabilidad es dudosa, se da por su· 
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4.3 

4.4 
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puesto que e l fabricante me ncionado es l3.l1lbié n el edilor 
o productor. 

4.2.10 Cuando no se pueda consignar el nombre del edito r, pro­
duclor o distribuidor se utiliza la abrevia tura "s.n. " (sine 
n01ninl') o su equivale nte e n o tra escritura, entre corchetes. 

Ejemplo : I>aris : [s.n .) 
. - [S. I. : s.n. ) 

Mención de la función de distribuidor (opciona l) 

4.3. 1 Cuando la fuente de información prescrita incluya, como 
parte integrante de la mención de publicación o de pro­
ducció n, una indicación de la funció n realizada por e l d.is­
tribuidor, se transcribe la mención e n su forma comple ta. 

Ejemplos: Springfield (Mass.) : Produced and 
distributed by ART Softwa re Ser­
vices 

Washington (O.C.) : Fede rdl Reserve 
System ; Springfield (Va.) : distri · 
buted by National Tcchn ical In· 
formation Scrvicc 

4.3.2 Cuando no se me ncione explícitaJnenlc la funció n realiza­
da por e l distribuido r, se puede ailadir, entre corche tes, 
una palabra o frdSC breve que indique el tipo de actividad . 

Ejemplo: Ames ( Iowa) : University of lo wa ; Co-
lumbus (Ohio) : Cen ter for Human 
Resource Research [disu·ibuidor) 

Fecba de publicación, producción y/ o distribución 

4.4. 1 Se consigna la fecha de publicación o producción de la pu· 
blicación informática que se describe. 

Ejemplo: . - Amsterdam: BaschwilZ Institute, 1980 

4.4.2 Cuando la misma fecha se refiere a la publicación o pro­
ducción ya la distribución , o a varios ed.itorcs, productores 
o distribuidores se consigna a continuación del último 
no mbre o me nción de [unción . 

Ejemplo: Lafayette (Ind .) : Cary Income Main­
te nance Equipment ; PitlSburgh , 
Pa. : Social Science Computer Re­
search Institute [distribuidor). 1974 
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4.4 .3 Si la fecha de publicació n o producción difiere d e la d e dis­
tribució n, cada fecha se consigna a continuació n del no m­
bre o mención de función pertinente. 

4.4.4 

4.4.5 

4.4 .6 

4.4 .7 

Ejemplo: Sa n Franc isco (Calif. ) : Light Soft· 
ware , 1982 ; C hicago : Folleu 
Library Book Co. [distribuidor). 
1985 

Las fechas del calendario gregoriano se hacen constar e n 
núme ros arábigos. Las fechas que no pertenezca n al cale n­
da.fio gregoriano se transcriben tal como apa.recen en la 
publicación, añadiendo su equivale nte en calendario gre­
goriano si puede determinarse. 

Eje mplo : 1969 
5730 [ 19690 1970) 
4308 ( 1975) 

Cuando se sabe que la fecha que aparece e n la publicació n 
es incorrecta, se transcribe lal como aparece y se aii.ade la 
corrección entre corchetes. 

Ejemplo: , 1697 [Le . 1967) 

Cuando en la publicación no aparece la fecha de publica· 
ción, producción o distribución , se consigna, e n su lugar, 
la fe cha d e copyright o la fecha de fabri cación. Ambas fechas 
se indican como tajes. 

Ejemplo: ,cop . 1985 

La fecha d e copyright se puede ailadir a la fecha de publi­
cación , producció n O distribución si la agencia bibliográfi­
ca considera que es importan le. 

Ejemplo: , 1986, copo 198 1 

4.4 .8 Cua ndo a partir de la publicació n informática no se pueda 
determinar la fecha de publicación, producción o distribu­
ción, puede indicarse, enlre corchetes, la fecha aproxima­
da de publicación , producción O distribución. 

Ejemplo: [ca. 1984) 
[ 1972?) 
[ 1 98-?) 

4.4.9 Cuando se describe una obra e n varias partes, publicadas 
en ailos distintos, se transcriben las fechas de la prime ra y 
la última parte, unidas por guión. 

Ejemplo: , 1980· 1983 
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4.4 .1 0 Si no se han recibido todas las partes d e dicha publicació n , 
se hace constar el ailo d e la publ icada en primer lugar, se­
guido d e guión . 

Ejemplo: , 198 1-

4.4. 11 Cuando aparecen las fechas de copyright de cada una d e las 
o bras reunidas e n una publicació n, dichas fechas no se 
transcribe n e n e l área de publicac ió n, distribució n, e lC. 

Puede n hacerse constar e n una no la sobre e l área de publi­
cación, distribució n, e lC. (véase 7.4) o e n nota de conte ni­
do (véase 7.7); también se pued e utilizar el mé todo d e des­
cripció n e n varios niveles especiJicado e n e l Apé ndice A. 

4_5 Lugar de fabricación (opcional ) 
y 

4.6 Nombre del fabricante (opcional ) 

4.5.1 El lugar d e fabricación y el no mbre del fabricante se d e-
y ben consignar si aparece n en la publicación y se descono-

4.6.1 cen e l lugar d e publicación , producció n o distribució n yel 
no mbre del editor, productor o distribuidor. 

Ejemplo : [S.1. : s. n .]. 1983 (Lo ndo n : Ri chi e 
Associates) 

4.5.2 Cuando el lugar de fabricación y el no mbre de l fabricante 
y aparecen en la publicació n , pued en añadirse a uno o a los 

4.6.2 dos siguientes e lementos: lugar de publicació n , p roduc­
ció n o distribució n y nombre de l editor, producto r o dis­
tribuido r. 

Ejemplo: Urbana (111. ) : University of Illino is at 
Urba na-C h ampaig n , La bo ra to r y fo r 
Ad va n ced Supe rco mputers , 1986 
(Tokyo : Zishi ) 

4.5.3 Cuando aparezcan varios lugares d e fabricació n y varios 
y nombres de fabricantes se usa la misma puntuación que pa-

4.7.3 ra varios lugares de publicación, producción o distribución 
y varios nombres de edito res, producto res o distribuido res. 

4.7 Fecha de fabricación (ol,cional) 

4.7.1 Cuando se consigna la fecha de fabricació n en lugar de la 
fec ha desconocida de publicació n , producción O d istribu­
ció n (véase 4.4.6), no se re pite aquí. 
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4.7.2 Puede a ñadirse la fec ha de fabricac ió n cuando difiera de 
las fechas ya consignad as (fecha d e publicació n, produc­
ción o distribució n o fecha de l col'Yright) . 

4.7.3 La fecha de fabricación pued e consignarse a continuaclO n 
de l nombre del fabricante o po r sí sola . En este ú ltimo ca­
so, se añade una palabra o frase breve para aclarar el signi­
fi cado de la fecha. 

Ejemplo: (Edinburgh : Do une-Kirklee, 1986) , 1983 
(generad a en 1981) 



5 ÁREA DE DESCRIPCIÓN FÍSICA 

Nota introductoria Las sig uie ntes reglas se aplican a arch ivos de o rde­
nado r de acceso local, es decir, conte nidos e n dis­
positivos físicos tales como case te, disco, C3flllCh o 

o carre te, concebidos para que el usuario los in­
troduzca en un ordenador, especialmente un mi­
croorde nado r. La tecno logía de los o rde nad ores 
cambia constante me nte , po r lo que se necesitarán 
adapll.1.cio nes para describir los nuevos so po rtes fí­
sicos. 

Las carac te ñ sLicas de un archivo relativas a la de­
signació n del tipo de archivo (por ejemplo , d atos, 
programa) y la info rm ació n sobre su cXlc nsió ll 
(po r ej e mplo, número de programas que constitu­
ye n el conte nido), cuando se indi can, se hacen 
co nstar e n e l área 3. Un archivo de o rdenado r que 
sea accesible só lo po r acceso re mo to (po r ejem­
plo, en una red o en un entorno de tiempo com­
partido) , no constará d e área d e descripció n fisica 
(ver á rea 3) . 

Estas reglas se a plican a la descripc ió n de archivos 
de orde nado r dispo nibles e n un soporte físico di­
se ñado exclusivame nte para uul.izarse e n una de­
terminada máquina. Cuando e l archivo de o rde­
nador esté regis trado e n dife re ntes medios fisicos 
(por ej e mplo, e n disco y casete) que pued e n usar­
se con el mismo tipo de máquina. se harán des­
cripcio nes bibliográficas separadas para cada so­
porte fisico. Alternativamente, el centro cataloga­
dor puede e legir hacer una descripción fisica 
distinta pa ra cada soporte fisico, ocupa ndo e n di­
cha descripció n cada uno de e llos una línea sepa­
rada de ntro del mismo registro bibliográfico. 

Cuando un archivo de o rde nador fo rma parte d e 
un multi-media, e l centro catalogado r puede e le­
gir uno d e los mé tod os alte rna tivos de desc.ripción 
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util izarlos para los mullÍ-media siguiendo las re­
gias d el área 5 de las ISBD (N BM ). 

Elementos del área 5. 1 Exte nsió n y d esig nació n específi ca de la clase 

Norma de 
puntuación 

de material 
5.2 Otras caracte rís ticas físicas 
5.3 Dime nsio nes 
5.4 Matc ria l anejo (opcional) 

A. El área d e descripción fisica va precedida d e 
punto, espacio, raya, espacio (. -). 

B. La primera mención re lativa a ou-as carac te­
rísticas físicas Vd precedida de espac io, dos 
puntos, espacio ( : ). 

C. La indicación de las dim ensio nes va precedi­
da d e espacio, punto y coma, espacio ( ;). 

D. Cada una de las me nciones de matcrial ane­
j o va precedida de espacio, signo más, espa­
cio ( + ) 

Ejemplo: 

Exte nsió n y designació n específi ca de la cia­
se de material : otras características fisicas ; 
dime nsio nes + mate rial anejo. 

5.1 Extensión y designación especifica de material 

5. 1.1 El prime r e le mento del área d e descripció n fi sica me n­
ciona y nume ra el dispositivo físico que contie ne el archivo 
de o rden ado r, añadie ndo los calificativos que conve ngan . 
La designació n específica d e ma te rial ide ntifica el tipo de 
mate riales de que se trate y se indica en la le ngua de l cen­
tro catalogad o r. En el a pé ndice C se muestra una lista 
selecliva de desig naciones específi cas de la clase de matc­
ria l que puede utilizarse e n españo l. 

Si no convie ne la aplicació n de ninguno de esto s lé rminos 
se sustituye por e l té rmino específico adecuado, calificado 
por la palabra "orde nador". 

5.2. 1 El número de unidades físi cas se indica e n cifras arábigas, 
precedie ndo a las designaciones específicas de material . 

Eje mplos: I disco fl e xible 
2 casetes 
4 cartuchos 
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5. 1.3 El nombre, modelo y/ o número de un ordenador se pue­
de me ncio nar entre paréntesis, a continuación de la desig­
nació n específi ca de la clase de matcrial , cuando condic io­
ne el uso de un archivo (veáse adc m{ls 7.5. 1). 

Ejemplos: l casete (Sinclair ZX8 1) 
l disco nexible ( IBM PC) 

5.2 Otras características físicas 

5.2. 1 

5.2.2 

5.2.3 

5.2.4 

El segundo e le men to del área de descripció n físi ca es )a 
me nción de otras características fís icas, excluyendo las di­
me nsio nes del soporte físico. La me nción de o tras caraClC­
rísucas fisicas se hará de acuerdo con e l orden que se indi­
ca a continuación. 

Cuando e l arch ivo esté codificado para producir sonido, se 
hará constar esta ca racterística e mplea ndo la abreviatura 
"son ." o su equivalente en otra lengua y/ o alra beto. Los re­
quisitos para producir e l sonido (s inte tizado res, módulos 
de e ntrada de voz) se ha.rán constar e n el área de no tas 
(veáse 7.5. 1) . 

Ejemplos: l disco óptico: so n. 
l cartucho (Atari 800) : son. 

Si e l archivo puede verse en dos o más colo res, o si se sabe 
que produce dos o más colo res, se indicará esta caracte rís­
tica con la abrevialura "col. " o su eq uivalente e n o tra le n­
gua y/ o alfabeto. No se hará ninguna indicació n cuando e l 
archivo se vea en blanco y negro o en un solo color. El uso 
de "blanco y negro" (b. y n. ) para una publicació n que 
está diseii.ada para mostrarse e n un solo color (por eje m­
plo, blanco, verde, ámbar rosrorencente O sobre rondo os­
curo) no se indica. El sopone físi co y/ o las microinstruc­
ciones necesarios para producir color (e.g. tarjetas de co­
lor o mon itores color) se harán constar en e l área de notas 
(veáse 7.5.1) . 

Ejemplos: 2 casetes: col. 
1 disco nexible : son. , col. 

Puede n me ncio narse características formales, por ejem­
plo, las caras grabadas, la d ensidad, el sector y el número 
d e pislas y la capacidad de almace namiento, si son deter­
minantes del uso del archivo, en esta área o e n e l área de 
notas (véase 7.5.2) 

Ejemplos: l disco nexible : l cara, densidad nor­
mal, dividido en sectores por pro­
grama, 80 pistas 
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5.3 Dimensiones 

8 discos nexibles : col., 2 ca ras, doble 
de nsidad , dividido e n secto res por 
equipo 

2 di scos nex ibles : so n ., co l. , d e nsidad 
V'"driable 

l disco óptico: 399 pistas 
l casete: 9 pislas 

5.3. 1 Es e l tercer e lc mcn to de l área de d escripció n física y se 
ex presa e n cenlíme lros. Las fracciones de centímetro 
se ex presan CO Ul O un centíme tro comple to. Se indicará 
esta caraclerística con la abrevialura "cm " (o su equivalen­
te e n o tra le ngua y/ o alrabeto). 

5.3.2 Las principales dim e nsio nes son las del documento e n sí 
mismo, sin le ner e n cue nta las dime nsiones exte rnas de 
cualqui e r e nvase como la funda O la caja. ( Pa ra el trata­
miento de un e nvase que conle nga un conjunto de publi­
cacio nes, véase 5.3.3). 

5.3.2. 1 Se detalla el diámetro en centímetros de los dis­
cos nexibles, discos ó pti cos o carretes. Se puede 
hacer constar la anchura de la c in ta de un carre te 
y su longitud (en metros). 

Ejemplos: 1 disco nexible : col. ; 14 cm 
. - 1 disco óptico; 12 cm 

5.3.2.2 Se detalla la lo ngitud de la cara d el cartucho. 

Ejemplo: . - 1 cartucho : son. , col. ; 9 cm 

5.3.2.3 Se detallan la longitud y anchura de la case te , 
cuando estas dimensiones no coincidan con las 
medidas estándar (10 x 7 cm, 4 mm ). 

Ejemplo: case te : col. ; 19 x 9 mm, 
7 mm cin ta 

5.3.3 Podrán consignarse las dimensiones del e nvase en e l caso 
de distintos docume ntos físi cos presentados junlos, con o 
sin malerial anejo. Podrá usarse la frase "en un e nvase de" 
(o su equivalente e n o tra lengua y/ o alrabeto) cuando se 
haga esta mención. 

Ejemplo: 4 case les : son ., col. ; e n un e nvase de 
12 x 36 x 20 cm 
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5.3.4 Cuando e l archivo eSlé dispon ible e n fo rmaLOs d islinlos 
de un mis mo lipo de soporLe fi sico las dime nsio nes se 
o mitirán e n e l área de descripción fisica y se harán constar 
e n e l área de nolas (ver 7.5.2) . 

Eje mplo: I d isco nexibl e : col. 
Nota : Disponible e n d isco nex ibl e 
de 14 cm y 9 cm 

5 .4 MaleriaJ anejo (opcional) 

5.4. 1 

5.4.2 

5.4.3 

Es el c uarlO ele me nto del área de descripción fís ica. Se usa 
para delallar el maLCrial q ue aco mpa ña al docume n LO no 
especifi cado e n el área de descripción física. Puede estar 
constituido por una o varias unidades físicas independien­
tes (po r ej e mplo, un disco con una casete sonora y un ma­
nual ) o puede se r una pan e me no r de l docume n LO (po r 
ej e mplo, un fo llClO explicativo). El malerial an ejo puede 
describirse tambié n e n el área 7. 

En el caso d e archivos d e acceso re mOLO, d e cuya descrip­
ción no fo rma parle e l área de descripción fisica (véase 
área 5, no la introducto ria) . e l mate rial anejo se describirá 
e n e l área de nolaS (véase 7.5.2). De lo contrario, e l male­
rial a nejo se d escribirá según las reglas 5. 1 a 5.3 d e las 
lSBDs que correspo nda. 

Ej e mplos: 1 casele : col. + 1 case le so no ra ( 17 
min. ) 

6 discos n e xibles : col. + I ma nu al 
( 110 p. ) 

Sin e mbargo, cuando el mate rial anejo es una parle me nor 
de l docume nto, puede hacerse constar e n los té rmin os e n 
los que aparece en el docume nto o mediante una desig na­
ció n especifi ca de mate rial adecuada, sin que sea necesario 
un mayor de lalle (vcáse Apé ndice C) . 

Ej e mplos: 1 cartucho: col. ; 9 cm + libro d el prc>-
fesor 

I disco ne xible : son., col. ; 14 cm + 1 
follelO 
disco n exible ; 14 cm + 1 disco d e 
de mostració n 

El ma le rial anejo puede describirse lambié n inde pe ndie n­
te me nte o por e l siste ma de descripció n e n dos o más ni­
ve les (véase Apé ndice A). 

6 ÁREA DE SERIE 

Nota introductoria 

Elementos del área 

El área 6 se utiliza únicaJnen te cuando todas las 
pan es de una publicació n se han publicado (o se 
ha n pre lc ndido publicar ) e n la misma seri c o sub­
serie . En otros casos, las me nciones de serie O sulr 
serie puede n consig narse e n el área 7. 

Cuando una publicació n pe n e nece a más de una 
se rie y/ o subseri e, e l á rea se re pile . El o rde n de las 
me ncio nes vie ne de te rmin ado po r e l orde n de 
pre fe re ncia de las fue nles prescrilaS para e l área; 
e n e l caso de que dichas fue ntes te ngan el mismo 
valor, e l orde n sigue la secue ncia de info rnlación 
que apa rezca e n la fu e nle elegida . 

En e l caso de las series y subseries, es preciso con­
sullar la ISBD (S) para la comprensión de los e le­
me nlOs que pe rle nece n a l área 6 (po r ej e mplo, se­
lección de las fue l1les, transcripción de los d alos). 
Es especia lme nte impo rtante te ne r e n cue nta la 
explicació n de los té rmin os "título común " y .. títu­
lo de pe ndie l1le" en la ISBD (S) 0.3.3. 1, que esla­
blece que estos té rminos, taJ y como se utilizan e n 
las especificacio n es, a barcan a) lod os los úlulos 
comunes/ úLUlos d e secció n y b) aque llos lílu­
los d e la publicación princi pal/ úlulos de subse­
ries e n los que e l útulo de la subserie es un úlulo 
d e pe ndie nle . 

6. 1 Tílulo pro piame nle dicho d e la seri e o sub­
se rie 

6.2 T ítulo parale lo de la serie o subserie 
6.3 Informació n comple me ntaria d el úlulo de la 

serie o subserie (opcional) 
6.4 Me ncio nes de resp o nsabilidad rela livas a la 

serie o subserie 
6.5 lSS d e la serie o subserie 
6.6 Nume ració n de nlro d e la serie o subserie . 
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Norma de 
puntuación 
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A. El área de serie va precedida de punto , espa­
cio, raya, espacio (. -). 

B. Cada me nció n de se ri e se e ncie rra entre pa­
réntesis ( () ). 

C. ~'l segunda y subsiguie ntes me nciones de se­
rie van precedidas de un espacio. 

O. Cada título paralelo va precedido de espacio , 
signo igual, espacio ( = ). 

E. Cada me nció n de información comple me n­
taria del título va precedida d e espacio, dos 
puntos, espacio ( : ). 

F. La prime ra mención de respo nsabilidad va 
precedida de espacio, barra, espacio ( / ) . 

G. Cada menció n d e responsabilidad subsi­
guiente va precedida d e espacio, punto y co­
ma, espacio ( ; ), a me nos que se conside re 
que las me nciones forman una frase única. 

H. El Número Inte rnacional Normalizado d e 
Publicaciones Seriadas va precedido d e co­
ma, espacio (. ) . 

1. La numeración de ntro de la serie o subse ri e 
va precedida d e espacio, punto y coma, espa­
cio ( ; ). 

J. La designación de sección, suhserie o título 
dependie nte que sigue a un úlula común va 
precedida de pun to, espacio (. ). 

K. El útulo de pendiente que sigue a la designa­
ción de sección o suhserie va precedido de 
co ma, espacio (, ). 

EjemPlos: 

(Primera serie) (Segunda serie) 

(Título propiamente dicho de la serie = 
Títu lo paralelo d e la se rie) 

(Título propiame nte di cho d e serie infor­
mación comple menL:1.ria de llíllllo de la serie 
/ menc ió n de respo nsabilidad rela Liva a la 
serie; numeración dentro de la se rie) 

(Título propiam e nte di cho d e la serie, 
ISSN ; numeració n dentro de la seri e) 

(Título común. Designac ión de se rie o su b .. 
serie, título d ependi ente) 

ESPECIFICACiÓN DE LOS ELEMENTOS 77 

(Títul o común . Títu lo d e pe ndi ente = Título 
común parale lo. Título d e pe ndie nte pa­
ralelo) 

6.1 Título propiamente dicho de la serie o subserie 

6. 1.1 El útulo propiamente di cho d e la se rie o subserie corres­
ponde a l título p ro piamente di cho d e la descripción bi­
bliográfica de la seri e o subserie cuando se describe como 
una publicación seriada de acuerdo con las especiJicac io­
nes de l área 1 de las ISBD(S). 

Ejemplos: (1 n teractive di g ita l com puter tea-
ching mode ls) 

(Colected software for your IBM PC) 
(Canadian travel surveys) 
(Acorn soft business) 

6. 1.2 El títu lo propiamente di cho se transcribe tal como aparece 
en la fuente princi pal de info rmació n, sin respe tar necesa­
riamente el uso d e las mayúsculas y de la puntuación. 

Ejemplo: . - (Sources urba ines can adiennes) 

6.1.3 Cuando una suhserie tie ne un título distintivo, éste se con­
signa en e l área 6. El útulo de la serie principal se hace 
co nstar e n el área 7. 

Ejemplo: (Applied SlaLisLics and econometrics ; 
27) 
Nola: Serie principal : Multi col­
linearity and estimation studies. 

6.1.4 Cuando e l título propiamente dicho está formado por un 
útulo común y un útulo d e sección o un título de pendien­
te de subserie, el título común se consigna en primer lugar 
seguido por la designació n d e secció n o subserie y/ o el tí­
lulo de sección o subserie. El título común no se re pite en 
el área 7. 

Ejemplos: ( ational income pau e rns. Series 3, 
Indonesia) 

(Ma thema Lics and scie nce series. Con­
cepts ; 2) 

(Super graphics. Serie I ; 2) 

6.1 .5 Cuando la publicació n que se d escribe es una parle de una 
publicació n e n varias parles, el útulo pro piamente dicho 
de la serie es el útulo pro piamente dicho d e la o bra en va-
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rias partes descri ta como una unidad, de acuerdo co n las 
especificacio nes del área I de las ISBD (C F). 

Eje mplo : (Du ne ; vol. 4) 
(Selected works o f Herma n Melvill e ; 

vol. 2) 

6.2 Título paralelo de la serie o subserie 

6.3 

6.2.1 Cuando el titulo p ropiam ente dicho d e la serie o subserie 
aparece en vari as le nguas y/ o escrituras en la fue nte prin­
cipal de in for mació n , se consignan los titul os parale los de 
la serie. 

Ejemplo: (Travaux de rec he rche e n sciences 
sociales = Research mo nographs in 
m e social scie nces) 

6.2.2 Cuando e l ti tulo propiame nte dicho está fo rmado por un 
título común y un título de pe ndie nte, el tí lulo común pa­
rale lo y e l titulo de pe ndi ente parale lo se consignan des­
pués de l ti tulo propiame nte dicho comple to . 

Información complementaria del título de la serie 
o subserie (OPcional) 

6.3.1 La info rmació n comple me ntaria de l título de la se rie o 
subserie puede consig narse si aparece e n la fue nte prin ci­
pal de info rmación y se considera necesari a para la ide nu­
fi cación de la se rie . 

Ejemplos: (Ve rbal skills : writing and re p0rling) 
(Introductio n to technology : medie· 

val to modern tim es) 

6.3.2 Cua ndo e l titulo propia me n te d ic ho está fo rmad o por un 
título común y un título de pendie nte, la info rmación co m­
ple me ntaria de l lítulo se consig na a continuació n de la 
parle de l titulo pro piamente dicho a la que se refi e re . En 
caso de duda, se hace conSlar a conlinuac ió n de l títul o 
pro piamente dicho comple to . 

Ejemplos: (Pri cing a nd buyng. Modul e 5, Pat-
te rns auto mo bile prices) 

(Enque tes e t reche rches slatistiques : 
travaux e n cours. Canada) 
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6.3.3 La me nció n de edició n re lativa a la se rie se lrala corno in­
fo rmació n comple me ntaria del títuJo . Se co nsig na según 
las especifi caciones de l área 2 . 

Eje mplo : (Compute r si mula tio n mode ls : 2nd 
ed .) 

6.4 Menciones de responsabilidad relativas a la serie o subserie 

6.5 

6.4. 1 Cuando el titulo propiamente dicho de la se rie o subserie 
es un término gené rico, la prime ra me nción de respo nsa­
bilidad es obligatoria . En los de más casos, la prime ra y sub­
siguie ntes me nciones de respo nsabilidad puede n consig­
narse si aparece n e n la publicación y se consideran nece­
sarias para la ide ntificación de la serie. 

Eje mplos: (Collected software I American Uni-
versity, English Language Institute) 

(Plays I Eugene O'Ne ill ) 

Se puede n hacer constar las me ncio nes de respo nsabilidad 
pa ralelas, precedidas cada una de ellas d e espacio, signo 
igua l, espacio. 

Ej e mplos: (Research repo n s I Canadian Trans-
po n Commissio n , Research Bran ch 

Commissio n canadie nne des 
transpo rts, DirecLio n de la recher­
che) 

6.4.2 Cuando e l titulo propia mente dicho está fo rm ado po r un 
título común y un título de pe ndie nte , cada me nció n de 
respo nsabilidad se consigna a continuación de la pa n e del 
titulo pro piamente dk ho a que se refi e re. En caso d e duda 
se hace conslar a conlinuación de l útul o pro piame nte 
dicho comple to . 

Número Internacional Nonnalizado de Publicaciones 
Seriadas de la serie o subserie 

6.5.1 El Núme ro Inte rnacio nal Normalizado d e Publicacio­
nes Seriadas (ISSN) re la tivo a la serie o subse rie se hace 
conslar si se conoce y se Lranscribe según la no rma pe rLi­
ne nte . 

Eje mplos: (Suo me n virallille n tilasto, ISSN 0355-
2152) 
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6.5.2 Cuando e l título pro piame nte dicho es el ú Lul a distin tivo 
de una subse rie, el ISS de la serie p d nci pal se hace cons­
la rjulllo co n su títu lo e n el área 7. 

6.5.3 Cuando e l tí tulo está fo rm ado po r un títul o co mú n y un ú­
lul o de pe ndie n te, e l ISS de l úlula co m ú n se o mite e n 
el área 6 y se hace consta r en e l área 7. 

Ejem plos: ( De r La n d kre is. Ausgabe Hessen, 
ISS 1 0340-3246) 
Nota: ISS de la seri e princi pa l : 
ISSN 0342-2259. 

6.6 Numeración dentro de la serie o subserie 

6.6. 1 La numeración de n tro d e la se rie o susbserie se consigna 
e n los té rminos en que a parece e n la publicació n . Se pue­
d e n utilizar ab revia tu ras no rmalizadas. Los números a rá­
bigos sustituye n a O U"OS tipos d e cifras o a los números 
separados po r pun to . 

Ej e mplos: (SET UPS ; n. 6) 
(Visil Ca nada series; vol. C) 
(Compute r simula tio n ga mes ; modu­

le 5) 
(BTS research re po n ; 2) 

6.6.2 Cua ndo e l lítulo pro piamellle dicho eslá fo rm ado por un 
úlulo común y un títul o de pe ndie nte . se omite la nume ra­
ció n d e l útulo común . La n ume ració n d e la se rie y la sulr 
se rie se pued e consignar en e l área 7. 

Ejemplo: (Co nlraslS and si mila rilies in sibli ngs. 
Series A, Yo ung bro lhc rs and sisle rs 
( 12-2 1) ; n . 1) 
Nota: um e rac ió n d e la se ri e 
principa l: n . 6 

6.6.3 Cua ndo las pan es de un a publicació n e n varias parles d e n­
tro de una se rie están num eradas, se co nsigna n e l prime r y 
úlum o núme ros y/ o le tras unidos por un g uió n si la nu­
meració n es continua. En los d e más casos se hacen constar 
lodos los n úmeros/ le lras. 

Ejemplos: vol. 10-13 
A,C, M 
205 1-2059 

7 ÁREA DE NOTAS 

Contenido Las n OL-'lS precisan y a m plía n la descripció n for ma l 
a llí d o nde las reglas para di cha d escripció n no 
pe rmite n in cl uir un a d e te rm inada info rmació n . 
Po r consig uie nte. se pued e n re fe rir a cua lquie r as­
peClo de la d escripció n física de la publicación o 
d e su conte nido. 

Norma d e 
puntuación 

Las no tas, po r su naturaleza, no puede n e nume­
rarse ex haustivamente, pe ro puede n clasificarse e n 
fun ción de las áreas de las ISBD (CF) . Ade más dc 
las 1l0laS re la livas a dichas áreas, puede habe r notas 
refe re nles a la descripció n de la publicació n que no 
correspo nde n a n inguna de las á reas específi cas de 
las ISBDs. a1vo q ue se indiquc lo conlrario, las no­
tas y su o rdcn de presenlació n son opcionales. Sin 
e mbar go, cuando se hace la descripción d e acue r­
do con las ISBD (CF), las nolaS sobre caracle rísticas 
d el sisle ma precede n a lodas las de más (véase 
7.5 .1 ). 

Cada no ta se se para d e la sig uie nte por pu nto, es­
pacio, raya, espacio ( . - ). ESla p unlUació n se 
o mite, o se sustituye po r un punto, cuando cada 
nota se hace constar e n línea a parte. 
Se recomie nda que e n las notas se emplee, sie m pre 
que sea posible, la pun tuación prescrita para las 
á reas 1-6 ; así, un LÍ tu lo se separa de la me nció n d e 
respo nsabilidad por espacio, barra, espacio ( / ). 

7.1 Notas sobre e l área de título y la menció n de responsabilidad 

7. 1. 1 NOlas sobre e l LÍlU lo p ropiame nlc dicho 

7. 1.1.1 Olas re la tívas a la le ng ua de la obra y a la lra-
ducció n o adap tación 

Cuando la obra conle nida e n la publicació n que 
se describe es un a lraducció n o ad aplación , e l tí-
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7. 1.1.2 

7.1.1.3 

lulo de la obra original se hace constar en nota. 
Esta no ta puede especificar la lengua usada en la 
publicación e indicar sus re lacio nes con otras pu­
blicaciones. 

Ejcm plos: En alcnlán 
Pan tallas en r rdncés e inglés 
Adaptac ión de : Draculus. 

1980 
Traducción de: Als de dood 

Cuando la publicación contiene varias obras indi­
viduales, las Ilotas relativas a la traducción pue­
den incluirse e n las il Otas de conten ido. 

otas sobre la fuente del útulo pro piamente 
dicho 

La fuente d el útulo propiamente dicho se hace 
constar siempre en nota. 

Ejemplos: Título tomado del libro de 
códigos 

Título tomado de la caja . 
Título tomado d e la e tiqueta 
Título redactado por e l cata-

logador 
Título suminiSLrado por co­

rrespondencia por e l crea­
dor del archivo 

Título tomado de: DUALabs 
techni cal document ST-5 

Título tomado de la "ficha 
catalográfi ca" proporcio­
nada por e l productor 

Título tomado de la impre­
sión de salida 

Notas relativas a vari an tes de título y títulos trans­
literados 

Ejemplos: . - Títul o del libro de cód igos: 
New Democratic Party of 
Ontario, 1967 

Título de la caja: Spell ing ad­
venlurcs 
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7. 1.2 

7. 1.3 
Y 

7. 1.4 

7.1.5 

"Personal financcs and other 
applications" - Segundo 
títu lo que aparece e n la 
panta ll a 

ombre del archivo: D B. 1 

En 7. 13 se hace referencia al nombre asignado 
localmente a un archivo de ordenador o nombre 
del conjunto de datos. 

otas relaliv--d.s a la naturaleza, alcance, fOfma arúslica y fin 
d e la publicación 

El género o la categoría inte lectual a la que pertenece e l 
documento puede hacerse constar en nota. 

Ejemplos: . - Juego de ave ntu ras 
Hoja de cálcu lo, con capacidades grá­

ficas y de proceso de datos 
Mod e lo para la simulación de la eco­

nomía d e los Estados nidos es­
lructurado según e l Modelo Eco­
no mé lrico de Wh arton 

Sislema combinado de análisis de se­
ries de tiem po y trazadores de grá­
ficos 

Datos representacionales 
Programa experto 

otas sobre títulos paralelos e in formación com plementa­
ria sobre e l útulo 

Los títulos paralelos y la información complementaria so­
bre e l título que aparezcan en la fuente principal de infor­
mación pueden hacerse constar e n nota si no pueden in­
cluirse en el área 1. 

Ejemplos: Subútulo (tomado de la caja): Gain­
ing financial independence 

Título paralelo ( tomado del útulo de 
pantalla ): Les techn iques de la 
prévision a court terme 

otas sobre la mención de responsabilidad 

Pueden inclu ir me nciones de responsabilidad que no 
consten en la publi cación (véase 1.5.4.2), notas sobre for­
mas variantes o desarrolladas de no mbres de personas o 
entidades, notas sobre personas o entidades relacionadas 
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con e l docume nto que no puede n incluirse e n o tras áreas 
d e la descripció n (por eje mplo, po rque no se especifica su 
funció n), no tas sobre pe rsonas o e ntidades re lacio nadas 
con la producción técnica, funciones adm inistrativas, con­
sultores, e tc. y no tas sobre pe rsonas o e nlidades relac io na­
das con edi cio nes anterio res, pero no con la edició n que se 
está catalogando. 

Ejemplos: Dalos recogidos en co l~bo rac ión co n 
Chrisliane Kla pisch , Ecole pra lique 
des hautes études, Paris 

Animad o po r Cary Simski ; sislema de 
recupe ración suministrado por Mi­
cro Industries 

Diseñado r del siste ma, Hc nry LelO\\' ; 

Son ido, LF Acouslics 
En la e lique la de la caj a se lee: Ari­

zo na ArlS and Science Counci l 
Desarrollad o po r MECC T imesha re 

SysLCm , con adaplació n de Apple 11 
por el pe rsonal de MECC 

Coordinado ra d el progra ma, Mary E. 
Sh ie lds ; asiSle nles de producció n, 
Bo b Cross, Mike Epsle in , Barbara 
Schaaf 

7.2 Notas sobre el área de edición e historia bibliográfica 
d el archivo 

Estas notas pueden incluir la fuenle de la menció n de edició n e in­
fo rmación sobre otras publicacio nes relacio nadas co n la publica­
ción que se describe, o tras ve rsio nes, ediciones, e lc . 

Ejemplos: Mención de edición lomad a d e la impresión 
de salida 

Programa publicado por primera vez en 1981 
por Educalional So ftware 

Ve rsión aClualizada d el programa d e 1971 
Anle riormen le: Ce rman embassy sludy 
Basad o en: Hislo riae / ediled by H.S. J o nes 

and J.E. Powell. Re imp. d e la ed . de 1942: 
OxJord : Clarendon Press, 1969- 1970.2 v. 

Reproduce el info rme dirigido po r el aUlo r 
en 1957 

Recod ificado para producir colo r y sonido 
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Se pueden consignar e n nota las siguientes fec has relacionadas 
con la edición si se consi deran impo rtantes para el conte nido y 
uti lizació n de l archivo: 

fechas a las que se refi eren los datos conte nidos e n e l archivo 
fechas e n que los datos fueron recopi lados 
fec has de archivos comple me ntari os y material anejo si no se 

describe n se paradame nte 

Ejem plos: Sermo nes de ueva Inglale rra, 1802-1918 
Prime ra oleada d e e n lrevistas: abr. 198 1 ; se­

gunda oleada: e n . 1982 
Los d alos son represcn ta livos de l censo d e 

1980 
Da lOS recopilados e n mayo-j un io de 1980 
Arc hivos comple me ntarios para promocio nes 

de segundo y último año, 1984- 1986 
Fecha d el manual: 1983 

7 .3 Notas relativas al área de la clase y extensión del archivo 
y a o tras características del archivo 

Puede n incl uir info rmac ió n adicional sobre el tipo y exte nsión del 
arc hivo que comple me nte a la me nció n formal indicada e n el 
área 3 y notas sobre o tras características del archivo. 

Eje mplos: Exte nsió n de l archivo: 100,300, 220, 500 ins-
truccio nes 

EXle nsió n d el archivo: 600, 12000, 16 13, 1000 
regisu'os 

Exte nsió n del archivo desconocida 
La exte nsión de l archivo varía 
Programa con capacidad para 2000 regisu'os 
Capacid ad máxima de l regislro: 2800 bYles 
Estructura del archivo: jerárquica 
Nú mero de variables: 960 
Núm e ro de rulinas: 102 

7.4 Notas sobre el área de publicación, distribución, etc. 

Puede n incl ui r info rm ación sobre otros editores, productores o 
distribuido res del archivo, no tas sobre va riaciones en la publica­
ció n. producció n, disu"ibució n, e tc., y fechas adicio nales. 

Eje mplos: Dislribuido e n e l Re in o Unido po r ILlP 
Services 
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Impreso en la e liquela d e la caj a: Taftvill e 
(Conn .) : MCD Software Associates 

Manual del usuari o distribuido por America n 
Political Scie nce Associa tio n, Washingto n, 
D.e. 

Fecha de la e liquela d el disco: co l'. 1979 

Notas sobre características del sistema y sobre el área 
de descripción física 

7.5. 1 otas sobre carac terísticas del siste ma 

Las características del siste ma que condicione n el LI SO del 
archivo se consignan en la primera nota. Estas ca racterísti­
cas puede n incluir una O más especi fi caciones técnicas, ex­
presadas normalme nte e n el siguie nte o rde n y precedidas 
por los términos "Caracte rísticas de l siste ma" (o su equiva­
lente en o tra lengua y/ o escrilllra). 

'o mbre, modelo y/ o núme ro de la máquina (véase 
además 5. 1.3) 

Capacidad de me moria 
Nombre del siste ma o pe rativo 
Ca rac te rísticas d e l so po n e lógico, incluye ndo e l len­

guaje de programació n 
Equipos pe riféricos 
Modificac io nes de l equipo físico (inte rno) 

Cada una de estas caracte rísucas, exce pto la primera, va 
precedida de punto y coma. Dos o más especificacio nes re­
lacionadas con una misma caraclerística (por eje mplo , dos 
modelos d e o rdenador o varias unidades pe rifé ricas) se se­
paran po r coma. Sin e mbargo, cuando las caracte rísticas se 
me ncione n e n té rmin os que no puedan hacerse constar e n 
el o rde n citado o con la puntuación recomendada, puede n 
regisu'arse e n los té rminos e n que aparezcan e n la publica­
ción. 

Eje mplos: Caracte rísti cas d el sistema: Wang PC, 
NEC APC o DEC Ra inbow; 128 K; 
MS DOS; tarj ela para adaptador de 
mo nitor para colo r y gráfi cos 

Caracte rísticas d e l sistema: Apple 11, 
11 +; 48K RAM ; DOS 3.3; Applesoft 
BASIC; algun os programas nece­
sitan pale tas de juego 
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Característi cas de l siste ma: orde nador 
BBC, modelos A )' B; 32 K RAM ; se 
recomie nda impresora 

Características de l siste ma: te rminal 
dedi cado CYT 10 1 

Carac te rís ticas de l siste ma: 256K; PC­
DOS 2.0 (o su pe ri o r): dos di scos 
nex ibles de 360K o un disco nex i­
ble de 360K y u n disco du ro , cual­
quie r impresora con 80 co lumn as 
de capacidad como mínimo 

Caracte rísticas del siste ma: VI C-20 con 
un módulo de ex pansió n de 3K; 
BASIC; preferible mo ni tor d e colo r 

Carac te rísti cas del siste ma: Siste ma 
IBM / 360 o Sistema IBM / 370; 128K 
de me mo ria central; OS completo; 
impresora de línea estándar 

7.5.2 Notas sobre el área de descripción fís ica 

Puede incluir una descripció n física adiciona l comple me n­
taria de la me nción rormal consignada e n e l área 5 y datos 
sobre caracte rísticas fís icas específi cas de l docume nto. 
Puede n incluir, ade más, notas sobre variacio nes de los sa­
portes físicos de un archivo, sobre la di spon ibilidad de un 
archivo e n un medio ahernativo o e n dife re ntes versio nes 
de un o rde nado r, sobre la presen lació n física de los d atos, 
sobre las características de grabación de l archivo. sobre las 
cajas, sobre las relaciones enlfe distin tas categorías de ma­
te rial de ntro de un archivo y sobre e l material anejo no 
descrito e n e l área 5 o publicado con un archivo de acceso 
re mo to descrito de acue rdo con las reglas de l área 3, Se in­
cl uye n también las notas sobre los aspectos físicos re lauvos 
al sonido y al colo r de un archivo de acceso re mo to . 

Ej emplos: Dispo nibilidad e n disco nex ible d e 14 
y9cm 

Edi tado tam bié n pa ra I BM PC Y PC 
compatibl es 

Editado tambié n e n casete 
Editado tambié n para CP/ M )' MS-DOS 
Presentado e n rojo . amarillo y azul 
En estuche de 32 x 36 x 16 cm 
Sonido de la casete en estéreo 
Algunos programas ti e ne n son ido 



88 ISBD (CF): DESCRJI'CIÓN I'ARA ARCHIVOS DE ORDENADOR 

Aco mpa" ado po r: Wa)'s with wo rds 1 
El aine Kirn . - New York, • . Y. : 
Holl, Re inhan and Winslo n, 1983 

Docum e ntació n: Decisio n-relatcd re­
search 0 11 lhe organiza Lion of ser­
vice de live ry syslc ms in mClro po li­
tan arcas / principal invcstiga lo r, 
Lo is MacCillivra)'. - Ann Arbor 
(Mich .) : Inle r-unive rsil)' Consor­
tium for Po litica l and Social Re­
sea rch , 1978 ISBN 0-89 138-985-7 

Manual del usuari o e n hojas sue ltas 
con 11 secciones paginadas sepa­
radamente. 

7.6 Notas sobre el área de serie 

7.7 

Puede n incluir info rmació n sobre series e n las que se haya publi­
cado un archivo. 

Ejemplo: Publi ca do o ri g in ari am e nte en la se ri e: 
Science toda)' 

Notas relativas al contenido 

Pueden incluir el contenido de un archivo, indicando, si es nece­
sario, me ncio nes de respo nsabilidad, de exte nsió n, C lC., notas 
sobre o tros apartados como índ ices, insertos, e tc. 

Ejemplos: Contiene: Trap and guess. Bumblebug ; Hid-
de n lreasurcs 

Contiene: Archivo de la pro moció n l . Adul­
lOS (45-59 allos) ; Arch ivo de la promoció n 
2. Mujeres adullas (45-59 allos) ; Archivo 
de la pro moció n 3. Chicos jóvenes (14-24 
a" os) ; Archivo d e la promoció n 4. Chicas 
j óve nes ( 14-24 años) 

Co nli ene: l . Mixmalch 1 J. Broad)' and L. 
Tiems. Ollie lhe Oller 1 Dana Brynner. 2. 
Caplure lhe play 1 Paul Edelslein. Winner 
take all l Cennyfer Drake . Lislen and learn 

Conliene: 1. 1975- 1979; 2.1980- 1984 
Co ntiene informació n sobre los 50 estados 
Número de e ncuestados: 600 funcio narios 

civiles en age ncias federa les de Estados 
Unidos 
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7.8 

Co nti e ne 1200 se ries lempo rales 
Incluye re fe re nc ias a resúmenes de dalos 

demográfi cos de ESlados Unidos 

Para la desc ripción e n varios niveles, véase Apéndice A. 

Notas sobre la disponibilidad 

Puede n incluir información sobre edi cio nes o disu'ibució n lim i­
ladas. 

Ejemplos: Edición de 250 ejemplares 
Soporte lógico de do minio público 

7.9 Notas relativas al ejemplar 

Ejemplo: Dedicatoria aUlógrafa de l programado r y e l 
animador 

7.10 Notas de resumen 

El sumario proporciona información factua l, no evaluativa, sobre 
e l alcance de la materia. La n Ola puede incluir me ncio nes que 
aparezcan en e l archivo, su caja, docum entac ió n o material textual 
anejo. Puede incluirse, además, inform ació n sobre e l liSO de téc~ 
n ieas o procesos especiales. 

Ej emplo: Uti liza silllaciones de compra e n un supe r-
mercado y e n un de partamento de un al­
macé n con e l propósito de ilustrar concep­
tos mate máticos básicos, incluida la suma, 
la resta, la multiplicació n )' la divisió n . Pro­
porcio na eje rcicios y prácticas para e l usua­
rio con e l obje lo de refo rzar conceplos. 

Propo rciona info rmación sobre fun cionarios 
públicos de allo nivel e n las agencias fede­
rales de los ESlados Unidos, inclu)'endo ca­
rac te rísticas pe rsonales, histo ria de su fo r­
mación y movilidad ocupacional 

7.11 Notas relativas al uso o a la audiencia 

Estas notas, normalme nte tomadas de me ncio nes internas o ex­
ternas al archivo, pro po rcionan informació n no evaluativa sobre 
su LI SO po te ncial o recome ndado y/ o sobre la audi enc ia. También 
puede n especifi car restriccio nes sobre el uso del archivo. 
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Ejemplos: Pa r" ed ades de 3 a 6 años 
Restringido al personal dedicado al apremio 

de leyes municipales 
Disc liado para los in LCresados profesional­

me nte e n e l análi sis de dalos espac iales 
(geógrafos, pl an ifi cadores, meteorólogos, 
c tc.) 

Dirigido a estudi antes de bac hille rato supe­
rior con conoci mientos de álgebra 

Arch ivo cerrado hasta e n . 1990 
Sólo para uso del pe rso nal de la biblio teca 

7.1 2 Notas sobre la numeración 

7. 13 

e refieren a núrn eros que aparezcan en el archivo distintos del 
ISBN Y d el ISSN (véase 8. 1) . 

Ejemp los: ú mero ad icional de la e tiq ueta: A-096 
"MI 527" - Caja 
Estudio ICPSR n . 0003 

Otras no tas relativas a ISBDs especializadas o consideradas 
de interés por la agencia bibliográfica o centro catalogado r 

En las ISBD (CF) es"'~s notas incl uyen e l no mbre de un archivo o 
de un conj unto de dalos asig nados loca lmente, así como las notas 
sobre los datos cuando el conte nido de un archivo se ha copiado 
desde o tra fue nte o a o tra fuente. 

Eje mplos: No mbre local de l co nj unto de datos: RBB IT. I 
Nombre local de l a rchivo: MENSAT 
Archivo co piad o e n e n. d e 1985 d esde un a 

red d e área loca l. 

7_14 Notas relativas al modo de acceso 

Estas notas indican el modo d e acceso a a rchivos dispon ibles de 
forma remota. 

Eje mpl os: Ordenador departamental en un entorno a 
ti empo compartido 

Correo e lectró n ico a lravés de la red ARPA 
Acceso en línea med iante un terminal dedi­

cado 
Acceso remoto en una red de área local 

8 ÁREA DE NÚMERO NORMALIZADO (O ALTERNATIVO ) 
Y CONDICIONES DE ADQUISICIÓN 

Nota introductoria Esta área puede ser repetible cuando una publica­
ción inform ática ti ene más de un número norm a­
lizado (o a lte rnativo) 

A. a causa de haber sido producido en más de 
un soporte o por más de un editor, produc­
tor, distribu idor, cte., 

o 

B. por tener un número normalizado (o alter· 
naúvo) para cada unidad individual y Lam· 
bi én otro número normalizado (o altern ati· 
vol para todo e l conjun to d el que éste fo rma 
parle. 

En ambos casos el número norm alizado (que es­
pecíficamente identifica a la publicación inform á· 
tica que se está describi endo) se indica en prinler 
lugar. O tros núme ros (por ejemplo, e l d e l con­
j unto del que fo rma pa rle, para o tros edi tores) se 
indican a continuación, como repeti ciones del 
área . 

i el título de todo el conj unto se indica en el área 
6 el nú mero norm alizado (o alternativo) para to­
do el conj unto no se indica allí sino que se con­
signa en el (lrca 8 , con el número(s) normalizado 
(o a lte rnativo) para cada unidad (es) ind ivi­
dual(es) . 

A cada número norm alizado (o altern ativo) regis­
u"ado debe seguir cualquier calificación precisa 
para identificarlo posteriorm ente y/ o por sus 
condiciones d e dispo nibilidad y/ o precio , el cual 
puede, asimismo, preceder a una cali ficac ión. Los 
números norm alizados o alternativos que sean re· 
pe ti ciones del {lrea deben estar calificados. Los 
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números norm alizados o altern ativos que aparez­
can e n la publicació n info rm ática y que esté n re­
lacionados con su histori a bibliográfica no se in­
dican e n e l área 8. Si se conside ra impOrlanle. 
pueden indicarse e n el área 7. 

8. 1 úmero norm alizado (o alte rna tivo) 
8.2 Título clave re lacio nado con el ISSN 
8.3 Condicio nes d e adquisició n y/ o precio (opci{)­

nal) 

A. El núme ro no rm alizado (o alte rn ativo) y las 
condicio nes de adquisició n van precedidos 
de punto, espacio, raya, espacio (. - ) . 

B. El útulo cl ave va precedido d e espacio, signo 
igual, espacio ( = ). 

C. Las condiciones d e adquisició n y/ o prec io 
van precedidas de espacio, dos puntos, espa­
cio ( : ). 

D. Cualquie r calificativo que se ai,ad a tanto a l 
núme ro normalizado (o ahe rnativo) como a 
las condiciones de adq uisición y/ o prec io va 
encerrado e ntre paré ntesis. 

E. Cada número normalizado (o altern ativo) 
consecutivo, así como la mención de con­
dicio nes de dispo nibilidad , va precedido 
de punto, espacio, raya, espacio (. -). A no 
ser que las áreas esté n clarame nte separarlas 
por parágrafos, tipográfi ca me nte O mediante 
sangrados, e n cuyo caso el pun l O, espacio. 
raya. espacio puede o mitirse o reemplazarse 
mediante un punto al fin al de l área prece­
de nte . 

Ejemplos: 

ISBN (cali fi cación ) : precio 

ISB (calificació n ) : precio. - ISB (califi­
cació n) : precio 

ISBN : precio (califi cació n) 

Condicio nes de adquisición 

ESPECIFICACiÓN DE LOS ELEMENTOS 93 

8. 1 Número normalizado (o al ternativo) 

8. 1. 1 El ISBN u otro número no rmalizado se consigna cuando se 
conoce. 

8. 1.2 

8. 1.3 

El núme ro no rmalizad o va precedido d e ISB , ISSN, y se 
transcribe de acuerdo con la no rma pe rtine nte. 

Ej e mplo: . - ISBN 0-72 16- 12 13-X 

Cuando un número no rmalizado aparece incorrectame nte 
impreso e n la publicación, se consigna e l número co rrec­
to, si se conoce; y, separado por punto, espacio, raya, espa­
cio, se indica e l núme ro incorrecto tal como aparece, aña­
dié ndose le e l té rmino "incorrecto" (o su equivalente e n 
o tra le ngua y/ o escritura ), e ntre paré ntesis. 

Ejemplo: ISBN 0-340-16427-1. - ISBN 0-340-
16437-2 (i ncorrecto) 

8. 1.4 Cuando una publicació n tie ne más de un núme ro no rma­
lizado (o alternativo) po rque se publica en más de un so­
po rte fisico o po r varios edito res, producto res, distribuido­
res, e tc, cada núme ro no rmalizado (o alte rnativo) se re­
g istra añadié ndosele las aclarac io nes y condiciones de 
adquisición o el nombre de l edito r, productor, distribu i­
do r, e tc., re lativos al núme ro. L'ls mencio nes sucesivas se 
se pa ra n po r punto, espacio, raya, espacio (. - ). 

Ej emplo: ISB 0- 13-9420 12-6 (d isco): 29.95. ­
ISB 0- 13-942004-5 (casete) : . 14.95. 

8 .2 T ítulo clave asociado al ISBN: véase especificación ISBD(S) 8.2 

8.3 Condiciones de adquisición y/ o precio (opcional) 

8.3. 1 Se puede consignar una me nció n d e las condicio nes e n las 
que se pued e dispo ner de una publicac ió n . En e l caso de 
una publicación e n venta, se puede indi car el prec io e n nu­
merales con el símbo lo ofi cial no rmalizado de la mo neda . 
Las condicio nes pa ra las publi cacio nes dispo nibles para su 
alqui ler se registran como tales. 

Eje mplos: f. 2.05 
90 F 
Progra ma tuto ria l de l productor, no 

venal 
a lqui le r 
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gratis para centros de ense ii.anza 
129.00 

500 dkr. po r ho ra 

8.3.2 Las acla racio nes a las condicio nes de adquisició n y/ o pre­
cio se e ncierran entre paré ntesis. 

Ejemplo: .1: 1.00 (.1:0.50 para socios) 
.1:8.1 6 (.1:6.25 hasta e l I de e ne ro de 1985) 

129.00 ( 100.00 para colegios y unive r­
sidad es) 

. 59.00 ( . 69.00 co n disco de sa lvaguarda) . 

~'lS nOL:'lS gene rales re latiV;:ls a las condiciones de adquisi­
ció n ),/ 0 precio se puede n consignar e n el área 7 (véase 
7.8). 

A I'ÉNDlCE A 

DESCRIPCIÓ EN VARIOS NrVELES 

La descripció n e n varios nive les es una~ de las dive rsas posibilidades 
de descripció n bibliográfi ca de las pan es. Unica.me nlc como ilustración 
de las distilllas posibilidad es que se presenta n e n la descripció n a un 
solo nivel , véase los siguie ntes eje mplos: 

A. algunas descripcio nes presc lllan como título pro piame nte di­
cho e l útulo común a tod as las pan es, co n los títulos de las pa r­
tes individua les incluidos e n una no ta de cOllle nido (cr. 7.7); 

B. o tras descripciones presentan como título propiamente dicho el 
úlulo de cada parte individual, con e l título común a las partes 
incluido e n e l área de se ri e (cf. 6. 1.5); 

C. o lras descripcio nes presenta n como lílUl o propiamenle dicho 
un a combinac ió n d e a) e l útulo común a las pan es y b) el título 
de cada pane individual (d. 1.1.2.8); 

D. OLTas descripciones prese nlan analíLicas de panes compo ne n les 
(cf. Guidelilles fo r liLe Afifi /icalion of liLe ISBDs lo lhe Desenfil.;on of 
COmfiOllent Parls de la I FLA) *. 

La descripció n e n varios niveles se basa e n la divisió n de la info rma­
ció n descripliva e n dos o más niveles. El primer nive l conLiene la info r­
mación común al docume nlo comple lo o principal. El segundo nivel y 
los siguientes contie ne n info rmación relativa a la parle individual sepa­
rable. El proceso se lleva a ca bo para lanlOs niveles como sean necesarios 
pa ra describir po r comple to la publicació n y sus pa n es. 

Para cada nivel los ele menlos de la descripció n se consignan en e l 
mismo o rde n y con la misma punluación qu e para las publicaciones uni­
tarias. Algunos e le menlos se puede n hacer conSlar a más de un nive l. 
Cuando e l lÍlulo de una parle de una publicació n va precedido de un 
número o designación de pane, las dos me ncio nes se separan po r dos 
puntos, espacio (: ). 

En la ISBD (CF) la descripció n e n vari os nive les se apli ca a: 

• Véase. en esta misma colección. Pautas /}l/m la a/)licación d~ 1(lS ISIJI) a la dampció" de 
parll'.s com/JOtu"tl's. - Madrid : Al\l'ABAD : ARCO. 1994. 
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A. La descripción de unidades fisic3mcnlc inde pendie ntes de una 
publicac ión en varias panes. 

B. La descripción de publicaciones independientes (físicamen te) 
que son un suplemento, o que acompailan , a otro documento 
(véase 5.4.3 y 7.7). 

Ahcrnativamcntc, la publicación comple ta se puede describir a un 
solo nivel, consignando las partes en ulla Ilo ta de contenido. 

Ejemplos: Geology educaLio n software [Archivo de orde nado r] / 
by L. Richard Burgcc. - NorlhamplOn (MA ) : Nalio­
nal AssociaLion of Geology Teachcrs, 1985- . - Dis­
cos nexibles : co l. ; 14 cm. - (Geology leac he r se­
ries). - Caracleríslicas del sislema: IBM PC o PC 
compatible; monitor en color. - Título lo mado de la 
pantalla . 

Modu le 2: Canyonlands / wiLb graphics by Ton y 
Dudz. - 1986. - 1 disco nexible : col. ; 14 cm + 
guía (25 p.). Tílulo lo mado de la palllalla inicial. -
ISBN 0-8223-132 1-X :69.00. 

ApÉNDICE B 

REG ISTROS BIDIRECCIONALES 

Los registros bidireccionales son registros que contie ne n distintos u­
pos de escrituras realizadas tanto de izquierda a derecha como de de re­
cha a izquie rda. 

A me nos que la dirección de la escrilura cambie de nlro de un ele­
menlO, cada cambio de escrilura comie nza e n una nueva línea de la des­
cripción con e l marge n adecuado . La punluac ió n prescrita se da al ini­
cio de l nuevo elemento e n e l estilo requerido por la escritura excepto si 
se u'ata de l punto, coma o punto y coma prescritos que se incluye n al fi­
nal del ele me nto anterior e n el estilo requerido por la escritura (véase 
ade más 0.4) , De este modo, el punto de la secuencia punto, espacio, ra­
ya, espacio (. - ) señala e l fin al de l e le me nlO anlerior, y la raya inicia el 
siguie nte elemento e n una nueva lín ea al margen adecuado. Los ejem­
plos de estos registros para archivos de o rde nador no eSlaban disponi­
bles en e l mo menlO en que se eSlaba d esarrolla ndo eSla ISBD, pero se 
propo rcio na rán e n fUlllras ediciones. En Olras ISBDs se dan eje mplos d e 
regislros bidireccionales para o tros mate ri ales Ilbrarios, 



A pÉNDICE C 

DESIGNACIÓN GENERAL DE LA CLASE DE 1AT E RlAL. 
DESIGNACIÓN DE LA CLASE DE ARCHrVO y 

DESIGNACIO ES ESPECÍFICAS DE LA CLASE DE MATERIAL 
RECOME DADAS PARA SU USO EN REGISTROS EN ESPAÑOL 

BASADOS EN LA ISBD(CF) 

Designación general d e la clase de material 

Archivo de o rdenado r 

Designación de la clase de arc hivo 

Da tos 
Programa 
Datos y programa 

Designaciones específi cas de la clase de ma te rial 

Carre te 
Canucho 
Casete 
Disco nexible 
Disco compacto 

ApÉNDICE D 

ABREVIATURAS RECOMEN DADAS PARA S USO 
E REGISTROS E ESPAÑOL BASADOS 

EN LA ISBD(CF) 

Se recomienda el uso de las siguie ntes abreviaturas, pero no es o bli­
gatorio: 

bpp bytes po r pulgada 

col. color 

SO Il . sonido 
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EJEMPLOS 

EJEMPLOS APO RTADOS PO R MI EMBROS DEL GRU PO DE T RABAJO DE LA 
INTERNATIONAL STANDARD BIBLlOGRAPHI C DESCRJPTION 

PARA ARCHIVOS DE O RD ENADO R 

cJemPlo a mer;ca.no (a rchivo de ordenador de acaso remoto) 

The Mylh a nd reality or aging [Compule r fil e) / 
condllcLed by LOllis H arris and AssociaLcs, I ne. 
fo r Lil e Na Lional Coun ci l o n Aging. - [SPSS 
ed. ) . - Compule r dala (2 fil es: 1457,279 7 
records). - ew York : L. Harris a nd 
Associalcs, 1974; Chape l Hill ( .C.): L. 
Harri s Da la Cenle r [dislribulor), 1976. ­
(Harris public o pinio n survey se ries; n .o AOI6). 

Till e from cod ebook. 
Also kn own as: I-I arris 1974 survey on aging. 
Documc ntaLion , by Richard T. Campbe ll a nd olhe rs, 
has imprinl, Durham (N.C.) : Cente r ro r lhe Sludy 
o r Aging a nd Huma n Developmenl, 1976. 
M ode of aeeess: Mainrrame compllLer in a Limc­
sharing environmcnL. SUTllmar y: Two populalÍons 
(gene ral publi c 18 LO 24 and people ove r 65) we re 
quesli oned aboullhe ir pe rcepLio ns or aging, 
relÍremenl, and leisure lÍme. 

J:.}emfllo ll mericano (a rchivo de ordenador de acceso local) 

OxJord English dicLio na ry [Compuler fil e) : lhe 
o riginal Oxro rd English d iclio nar y on compacl d isco -
Compule r data and progra mo - O xro rd : Oxfo rd 
U niversilY Press ; New York: Bowker ElecLronic 
Publishing [dislribulo r), 1987. - 2 compule r o pLical 
disks; 4 '!. in . + use r's guide (Ioose leal). - 1 
compule r noppy disk ; 5 '/. in . 

ySle m require me n LS: IBM PC compatible; 640 RAM; CD­
RO M player. 

AJ'É 'DICES 

Tille rro rn di sk labe l. 
Also known as: OED. 
The program allows user lo search cvc ry 
occurre nce o rwords. phrases, lc rms, 
calegories, na.mes, tilles, dates, o r 
abbrcviatio ns appearing anywh e re in lhe databasc. 

Ejemlllo inglés (archivo de ortlenl/dor tle l/ ceeso local) 

Lcarn LO read 1 [Compuler fil e) / deve loped by 
fi sher-Ma rrio ll. - Cambridge: Sinclair 
Research Lld . : Macmillan Educa Lio n, 1984. - 1 
co rnpule r lape casse lle (Sincla ir Spec u·urn ) : 
col. + 1 bookle l. 
Sysle rn require me nLS: 48 K RAM . 
Tille fro ln container. 
Educa tio nal consul tanLS: Be u y ROOl and Dia na 
Be nll ey, Ce lllre ror lhe Teaching o r Reading, 
Univc rsity o r Reading. 

EjemPlo canatliense (archivo de ordenador de acceso ,"emolo) 

Enquc te aupres des visilc urs du Canal St-Ours, 
1976 [fi chie r inrorma tique) / cherche ur 
princi pal: Pares Canada, Enviro nne me nt Canada ; 
pré pa ré par: B. Billings, P. Charron . - Do nnées 
( 1 fi chie r : 76 enregislre rne n LS logiques) . -
[Ollawa) : Parcs Canad a, Environne menl Ca nada, 1976. 
TiLrc du documenl. 

EjemPlo danés (a rchivo de ordenador de acceso Temolo) 

Caudex [Edb fil ). - [Ve rsio n) 2R1. - Programo -
[K0be nh avn : Recku , 1986'). 
Sysle mkrav: Enhve r le rminal tilkoble l til 
cenlrCl; cnhver tilsluuct skriver. 
Tille n rra programm e LS uddala. 
Do kumc nlfrc mslillingsprogram. 
Docume ntalio n : Te kslha ndlingssyle me l Ca udex. 
K0be nh avn : Recku , 198 1. 
(PublikaLio n / Recku ; 114 ) 

I:.JemPlo holandés (archivo de ordenadoT de acceso local) 

Koekoek-koekoek [Compuler fil e) : leer d e 
lare ls va n O lo l e n mellO. - Ape ldoorn : 
Sle nve rl, cop. 1984. - 1 compule r lape casselle 
(Co rnmodo re 64) : geluid , kle ur. - (Edus)'Slc ms) 

Tile l van casse lle labe l. 
Spe ll eerprogramrn a. 

101 
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EjemPlo fran cés (a rchivo de onlenador de acceso remolo) 

Francis [ Fichicr informatique] : art e l 

a rchéo logie . - Pa ris: CN RSCDSH-INIST, 1972.­
( 1 fi chier info rma lique: 3 1000 no lices 
bibli ographiques) 

L.a ngage d ' in ler roga li on Quesle l + 
Sen 'e ur Té lésysle mes Quesle l. 
Mullilingue . 
Ti tre dans ré pcrloire bases de do nnées. 
Mode d 'acces e n ligne . 

EjemPlo fran cés (m·chivo de ordenado1· de acceso local) 

Onho lex [Fichier info rm alique) : onhographie 
lex icale / par Michel Bussac e l Miche le 
Ecarlalo - Paris: CN DP, 1985. - I disqueu e ; 
5 1/.1 po uce + livre l ( 16 p). - (Micro-savo irs 
logilheque) 

Fichie r accessible par nano reseau Tho mpson MO 5E. 
Monile ur coul eur type Tho mpson . 
No m du fi chie r DEP 104.BASI C. 
En fran~a i s. 

Tiu·e page écran . 
Logicie l ponanl sur I'o nhographe le xi cale e l 
I' é lude des voyelles nasa les e l o rales. 
Educalif. 
Iniliation. 
Acces e n réseau d an s es pace local BPI. 

Ejeml, lo alemán (archivo de ordm ador de acceso remolo) 

Polilische Sozialisierung [Compule rda lei) : 
(Kó lner Schüle r-sludie) / Proje klle iLUng : K.L. 
Bake r. - Dale n (1 Dale i: 1534 Sa lle). - Kóln : 
Ze ntralarchiv für e mpirische Sozialfo rschung, 
[ca. 1967). 

HaupLSachlilel de m Codebuch e nUlo mme n. 
Dale ne rhebung: K.L. Ba ke r und Ze ntralarchiv für 
empirische Sozialfo rschung d er Unive rsilal zu Kó ln . 
Maschine nlesbares Code buch , Re trieval mil OSIR1S. 
ZA r.01 50. 

t-jeml, lo alemlÍn (archivo de ordenador de acceso local) 

Ope n Access 11 für Forschung und Lehre 
[Compule rdale i) I Softwa re ProducLS 
Inlerna lional , Inc. - Ve rsio n 2.05 dlo - Münche n : 

APENOICES 

SPI , 1987. - 4 Diske lle n : Fa rbe ; 9 cm + 7 
Refe re nzhand bücher, I Erga nzungshe fl in Schube r 

Sysle manfo rde rungen: IBM PS/ 2; 256 KB RAM ; MS­
DOS od e r PC-DOS 2.0 und hó her; 2 
Diske lle nlaufwe rke 360 KB od er I 
Diske ue nlaufwe rk 360 KB und I Feslpla ue; 
farbe- u. graphikulllc rstü LZcnde nde Hardware; für 
KOlTIlllunikationsmodul M odcm orler Akustikkoppler 
Titel vom Erófrnungsbildschirm; T itel auf 
Schube r: O pe n Access 11 Enlh . Module: Dalenbank, 
Programmicrer, Kalkulalion, Textverarbeitung, 
Kommunikauon, Hilfsprogramme. 

EjemPlos en español 

Socha, J o hn 
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El co ma ndante No n o n [Al-chivo d e o rde nado r) / creado po r 
John Socha ; traducción caste llana, Anaya Multimedi a. -
Ve rsió n 3.0. - Progra ma. - Madrid : Anaya Mullimedia, 
copo 1990. - 2 discos 
nexibles, 1 disco duro: dos caras, de nsidad normal ; 5 1//, 
3 W' + ma nual (175 p.) 
Ca raclerísli cas d el sislema: IBM PS/ 2, PC, XT, AT y 
compatibles; 
sisle ma o pe ralivo MS/ DOS, PC/ DOS versió n 2.00 o poslerio r 
Tílo LOmado de la pantalla 
Copyriglh de l software : Pe le r No non Compuling 
ISBN 84-76 14-255-2 
1. Pe le r Non o n Compuling. 11. IBM Pe. 111. Título 

Falste in , oah 

Indiana J oncs and lhe lasl crusade [Archivo de orde nador) / 
d esigned and scripled by Noah Fa lsle in , Ron Gilben and 
David Fox ; a n and animalion by Mike Ebe n , Sleve Purcell , 
Martin Came ro n ; story syste m, Ro n Gilbe rt, 
Aric Willmunde r. - Progra ma. - [Madrid ) : 
Erbe So ftwa re, D.L. 1990. - 6 discos nexibles: col. , d os caras, 
de nsidad no rmal ; 5 1/,' + 2 fo lle los + tabla de lraducción 
Caracle ríslicas d el sislema: IBM PC y compatibles; sislema 
o pe ra livo DOS; le nguaje C Ensamblado r; larje tas VGA, EGA, 
CGA, MCGA y TANDY 16 
Tílo LOmado de la pan talla 
Copyriglh de l software: Lucasfilm 
1. Gilbe n , Ro n . 11. Fox, David . 111 . Lucasfilm . IV. IBM PC 
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Drago n 's brea lh [Archivo de o rdenador] : un juego de eSlralegia 
y fanlasía / programado por Andrew Bai ley ; banda so nora por 
David Hanlon ; gráficos por Simon HUllter. - Programa. ­
[Madrid] ; Erbe So ftware, D.L. 1990. - 2 discos compacLOs : son ., dos 
caras, densidad normal ; 3 1/, ' + 2 fo lle LOS 
Caracle rísticas del sisle ma: IBM PC y co mpatibles; capacidad 
de memoria , 5 12K; laljelas VGA, EGA, CGA, HERCULES y TANDY 

Tíl. tomado de la pamalla 
Copyriglh del software: Palace Soflware 
1. Bai ley, Andrew. 11 . Palace Softwa re . 111. IBM PC 

dBASE IV [Archivo de ordenador]. - Versión limitada. - Programa. ­
Madrid : Anaya Multimedia , coI'. 1990. - 8 discos nex ibles : 
dos caras, d e nsidad norma l ; 5 1/," + manual ( 160 p .) 
Características de l sisle ma: IBM PC, XT, AT, PSI , 
386 y compatibles; sisle ma operativo pC-DOS, MS-DOS, versión 
2. 1 o poste riores; lenguaje dBASE 

Tíl. lomado de la etiquela del disco 
Copyright de l soflware: Ashlon Tale 
ISB 84-76 14-285-4 
1. dBASE IV (Programa de ordenador). 11 . Ashlon Tale. 111. IBM PC 
68 1.31.066 dBASE IV 

Viaje al cemro de la Tie rra [Archivo de ordenador] / progra ma, 
Aguslín Gu illé n , Paco Martín ; gráficos, J orge Azpiri y Ro beno 
Vial. - Programa. - Madrid: Erbe Software, D.L. 1990. - 6 discos 
fl exibles: dos caras, densidad normal ; 5 1// + manual 
(35 1') + labIa de lraducción 
Características del sistema: Atari , Amiga, pe; capacidad de 
memoria, 5 12K; sistema operativo DOS; le nguaje Ensamblador; 
larjelaS CGA, EGA, VGA y HERCULES 

Tíl. lomado de la etiqueta del disco 
Basado en Vi~e al centro de la Tie rra, de Julio Verne 
Copyrigth del soflware: Topo Soft 
1. Gu ill én , Agustín. 11. Martín, Paco. 111. Azpiri, J orge. 
IV. Urie l, Roberto. V. Topo Soft. Vl . Verne, J ules. Voyage au 
cemre de la Terre. V1 1. Atari. V1 11. Amiga. IX. pC 

TET RJ S [Archivo de ordenador]. - Programa. - [Madrid] : MCM 
Software, D.L. 1990.- 1 disco duro : dos caras, 
densidad normal ; 3" 
Características de l sistema: SI', AMS, C-64, Atari , Amiga 

Tíl. LOmado de la etiquela del disco 
Copyriglh del software: Microsoft 
D.L. M. 7599-1990 
1. Microsoft. 11. Alari. 111. Am iga 

APÉNDICES 

WARP [Archivo de ordenador]. - Prog rama. - [Madrid] : MCM 
Software, D.L. 1990.- 1 disco duro : dos caras, 
d e nsidad norm al 3 1/1" 
Caracte rísticas del sislema: Amiga. Atad ST 

Tíl. LOmado d e la e tiquela de l disco 
Copyright del soft\vare: Grandslam Enlcnainments 
D.L. M. 2472- 1990 
1. Grandslam Elllcna inmenls. 11. Amiga. 111. Alari ST 

AIle red brea lh [Archivo de o rde nador]. - Programa. - [Madrid] : 
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Activisió n ; distribuido por MCM Soflware, D.L. 1989. - 2 d iscos ; 
dos caras, densidad normal ; 3 1/ 2" 

Características de l sistema: Alari ST, Amiga 

Tíl. LOmado del disco 
Copyriglh del software: Sega Enlerprises 
D.L. M. 38949-1989 
1. Sega Enlerprises. 11. Alari ST. 111. Amiga 

Classic games 4 [Arch ivo de o rdenador] : ~edrez 3D, backgammon, 
dams, bridge. - Programa. - Madrid: Syslem 4, D.L. 1990.-
1 disco duro: dos caras, densidad normal ; 3" 
Características del sistema: Spectrum. Amstrad 

Tít. tomado d e la cará lula 
Copyriglh del software: CP Soflwal'e 
D.L. M. 7532-1990 
1. CP Software. 11. Amstrad. 111. Spectrum 

Ditexto-J [Archivo de ordenador]. - Datos y programa. - Madrid : 
F&G, D.L. 1991. - 8 d iscos nex ibles : dos caras, densidad 
normal ; 5 1/; ' 
Características de l siSlema: I BM PC, XT, AT y compatibles; 
sislema operativo DOS, XEN IX; le nguaje C 

Tít. tomado d e la etiqueta del disco 
Copyriglh del softwa re: Dimoni Soflware 
D.L. M. 2544- 199 1 
1. Informática. 1. Dimoni Software. 11. IBM PC 
68 1.3 1 

Monly PhyLOn 's nying circus [Archivo de ordenador] / dise llado por 
Eroc Ngised ; gráficos por Nim is Sppih p ; soni do por Dried Pram 
Void. - Programa. - Madrid: Erbe Software, D.L. 1990. - I d isco 
duro : son ., dos caras, densidad normal ; 3 1/," + man ual ( 12 p.) 
Caraclerísticas de l sislema: IBM PC y compatibles 

Tíl. LOmado de la etiqueta del disco 
Copyrigh t del software: Virgin Masleru'onic 
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O.L. M. 46378- 1990 
1. Ngised , Eroc. 11 . Virgin Masle rtro nics. 111. IBM PC 

Abracadabra [Archivo de orde nad or] / programa y gráficos, 
Egroj . - Programa. - Madrid : Proe in , O.L. 1988. -
I casete; I I x 7 cm 
Caracte rísticas del siste ma: MSX 
Tíl. LO mad o d e la e tiqueta de la case le 
O.L. M. 39648-1988 
1. Egroj . 11 . MSX 

Inlcrn alional 3D te nnis [Archivo d e orde nado r] / by Palace 
Sortware . - Progra ma. - [Madrid ] : CBS ; distribuido por Erbe 
Sort\va re, O.L. 1990. - 1 case le ; 1I X 7 cm 
Caracte rísticas de l siste ma: Commodo re 
Tílo to mado de la case te 
O.L. M. 31887-1990 
1. " alace So rlwa re. 11. Commodo re 

O peratio n Anoria [Archivo d e orde nador] . - Progra ma. - Madrid : 
Sysle m 4, O.L. 1987. - I case le ; I1 x 7 cm. - (Pirale) 
Caracte rísticas de l siste ma: Commodore 

Tíl. lomad o de la case le 
O.L. M. 420 16- 1987 
1. Co mmod ore 

Road blasle rs [Archivo d e o rde nador] / by U.S. Gold.­
Programa. - [Mad rid ] : CBS ; dislribu id o por Erbe Sortware, 
O.L. 1988. - 1 casele; I1 X 7 cm 
Caracte rísticas de l siste ma: Spectrum , Amstrad , Commodo re 

Tíl. lomado de la case le 
O.L. M. 2955 1-1988 
1. U.S. Go ld . 11. Speclrum. 111. Anlslrad . IV. Commodo re 

íNDI CE DE MATE RIAS 

AbrevialUras 0.7, Apéndice O 
AI"chivos 

caraclc rís Licas 3 
no tas sobre las características 7.3 
designación 3. I 
extensión 3.2 

Área de descripció n física 5 
notas 7.5.2 

Área de edición 2 
no tas 7.2 

Área de no tas 7 
Área de número normalizado (o allcr­

nalivo) y condiciones de adqui si­
ción 8 

Área de publicación, distri bución, 
etc. 4 
no tas 7.4 

Área de sed e 6 
nOlas 7.6 

Área de lílulo y mención de responsa­
bilidad 1 
nOlas 7. 1 

Bibliografias nacionales 0. 1. 1 

Caracleríslicas de l sisle ma 
nOlas 7.5. 1 

Caraclerísticas fisicas 5.2 
Condiciones de adquisición 8.3 

nOlas 7.8 

Datos de numeración 
e n las series y subseries 6.6 

Defini ciones 0.2 
Descripción en va rios nive les Apé n­

dice A 
Designación específi ca de la clase de 

materi al 5. 1.2 
defi niciones Apé ndice e 

Designación ge ne ral de la clase de 
mate rial 1.2 

Dimensio nes de la publicación 5.3 
Dis tri bu idor 

mención de la fu nción 4.3 
Ejemplos 0.9 
Ernuas 0. 10 
Escrilura de la descri pción 0.6 
EXle nsió n de la publ icación 5. 1 
Fecha de fabricación 4.7 
Fecha de publicación y/ o dislribu­

ción 4.4 
Fecha del co/Jy,ight 4.4.6,4.4. 7 
Fue rlles de información 0.5 

Info rm ación complemenlaria deltÍlu­
lo 1.4 
en las series y subseries 6.3 
notas 7. 1.3, 7. 1.4 
lranscripción 1.4.4 

Información compleme nt..,\ ria dellílu­
lo paralelo 
transcripción 1.4.4.6 

Inle rnational Slandard Book Number 
8. 1 

hHe rn ational Slandard Serial ! umber 
en las se ries y subseries 6.5 

ISBD (G) 
comparación 0.3 

ISBN 8. 1 
ISSN 

en series y subseries 6.5 

Lengua de la descripción 0.6 
Lugar de fabricación 4.5 
Lugar de publ icación y/ o distribución 

4. 1 
Lugar de publicación y/ o distribución 

paralelo 4. 1.1 2 

Mayúsculas 0.8 
Mención de edición 2. 1 

e n la se rie 6.3.3 
transcripción 2. 1.2 
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Menció n de matcrial anejo 5.4 
Mención de responsabilidad 1.5 

e n el título común y título d epcn. 
die nte 1.5. '1.1 3 

en información comple mentaria 
del úlU la 1.4.2 

en la men ció n de edición 2.3 
en la serie y subserie 6.4 
notas 7. J.5 
transcripc ió n 7. 1.4 

Mención de responsabi lidad paralela 
transcl;pción 1.5.4 . 11 

Modo de acceso 
no tas 7. 14 

Nombre del diSlribuidor 4.2 
Nombre del cdilOr 4.2 
Nombre del editor y/ o distribuidor 

4.2 
Nombre d e l ed iLOr y/ o diSlribuidor 

paralelo 4.2 .8 
Nombre del fa brican te 4.6 
I O l as de contenido 7.7 
Números nonnalizados B. I 

Omisiones 0 .7 

Precio 8 .3 
Puntuació n 0.4 

Registros bidireccio nales Apé ndi­
ce B 

Sección 1.1.2.9 
Serie 

datOs de la numeració n 6.6 
informació n comple me ntaria del 

título 6.3 
tílulos pa rale los 6.2 

Símbo los 0. 11 
5ubserie 

dalos de la numeración 6.6 
información complemen taria de l 

título 6.3 
tílulos 6.1 
títulos paralelos 6.2 

Suple me ntos 1.1.2.6 

Títulos co lectivos 1.1.2.7 
Títulos comunes 1.1.2.8 
Títulos paralelos 1.3 

en las series)' subseries 6.2 
no tas 7. 1.3, 7. 1.4 
transcripción 1.3.4 

Título propiamente dicho t . 1 
elección 1.1.3 
no tas 7. 1.1 
tn m scripció n t . 1.4 

Títulos transliterados 
notas 7.1.1.2 

Variantes de título 1.1.3.2 
no tas 7.1.1.2 
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